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IN DE GROTE ZAAL VAN HET 
GOUDEN PALEIS BOGEN STERKE 
BOOG EN GROTE AREND ZICH IN 
HET STOF VOOR KRAKAR, DE 


MACHTIGE VAN ELDORA, WELKE STRAF ACHT ons 4 


N RECHTVAARDIGD VOOR, 


HEVIG TEGENSTRIBBELEND, WER. 
DEN BEIDE VRIENDEN NAAR BUI 
TEN GESLEURD. DE MANNEN GRE 


PEN HEN BEET EN SCHOVEN ZE OER | 
DE RAND VAN EEN DIEDE KUIL 


TWEE HIER TE 
BRENGEN, OPDAT 
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4 DE SCHORMIOENEN KWAMEN STEEDS DICH. 
MET EEN smak KWAMEN STERKE TERBIU, HUN GIFTIGE STAART OPGEMEVEN 
BOOG EN GROTE AREND OP DE BODEM W wen BOVEN HET SCHILD VAN LUN RUS 
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HET GEHEIM VAN DE VAAS 


India een verkoping plaats van 

oude familiestukken. Zoals 
bruikelijk, waren er pok kijkdagen. T; 
rijke kooplustigen en nieuwsgierigen 
maakten van de gelegenheid gebruik, 
een en ander te bezichtigen. Ook een 
zekere Chapman, cen getortuneerde 
planter, was naar binnen gestapt om 
de kostbare inventaris in ogenschouw 
te nemen. 

Plots werd zijn aandacht getrokken 
door een Chinees, die een porseleinen 
vaas met meer dan gewone belang- 
stelling bestudeerde. Zonder erg had 
hij aan de hals van de vaas gedraaid 
en bemerkt, dat deze losgeschroefd kon 
worden. De man opende de vaas 
geheel, waarna hij er een rol uit haalde, 
bestaande uit vergeelde papieren, die 
geen waarde voor hem schenen te 
hebben. Hij draaide tenminste de hals 
er weer op en zette de vaas weer 
behoedzaam op haar plaats. Chapman, 
een verwoed postzegelverzamelaar, 
had tĳd genoeg gehad om te ont- 
dekken, dat zich op de omslagen, die 


IE geleden had te Bombay m 


bij het atrollen van de papieren 
zichtbaar werden, oude postzegels 
bevonden. Nauwelijks had de Chinees 
de zaal verlaten, of Chapman stevende 
op de vaas af, opende de hals en 
bracht de papieren te voorschijn. Zijn 
vermoeden werd bewaarheid. Op de 
omslagen zaten enkele uiterst zeld- 
ame exemplaren van het eiland 
Ceylon. Met bevende handen schroefde 
hij de vaas weer dicht. Niemand had 
tijdens deze bezigheden op hem gelet 
Hij toonde verder nog quasi-belang- 
stelling voor een paar andere kunst- 
voorwerpen, doch hield de vaas scherp 
in het oog. 

Op de eerste dag van de verkoping 
was de bewuste heer reeds vroegtijdig 
present. De vaas stond nog op 
dezelfde plaats. 

Toen het stuk ten verkoop werd 
aangeboden, was het de Chinces, die 
er dertig rupies voor wilde neertellen. 
Een andere bezoeker had er vijftig 
rupies voor over. Men bood tegen el- 
kaar op. Ten leste werd Chapman voor 
vierhonderd rupies eigenaar. Al was de 


vaas veel te duur gekocht, de inhoud 
zou hem schadeloos stellen. 

De gelukkige bezitter betaalde het 
verschuldigde bedrag, nam de vaas in 
ontvangst en repte zich naar de uit- 
gang. Hij kon zijn nieuwsgierigheid 
echter niet langer bedwingen. Reeds in 
de hal opende hij voorzichtig zijn duur 
bezit, waarop hij constateerde, dat het 
léég was. 

Van schrik liet hij de vaas vallen, 
met het resultaat, dat ze in duizend 
scherven op de grond lag. Vele 
bezoekers kwamen toegelopen. De 
onfortuinlijke koper onttrok zich aan 
hun blikken. Bleek van opwinding 
verliet hij vlug het gebouw.… 

Alleen de veilinghouder was met de 
toedracht van de zaak op de hoogte. 
De kwestie was namelijk, dat deze van 
de oorspronkelijke eigenaar een 
schrijven had ontvangen met het 
verzoek, hem de familiepapieren terug 
te zenden, die per vergissing in de vaas 
waren achtergebleven. 

Juist vóór de verkoop had de 
veilinghouder aan dit verzoek voldaan. 
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Met geheim EE. 


BOVEN OP DE ROTSEN, 
WAARTEGEN DE GOLVEN VAN 

DE OCEAAN UITEENSPATTEN, 
STOND HET VERWEERDE KILLARNY 
VROEGER HET TROTSE KASTEEL 
VAN HET GESLACHT KILTON. 

REEDS JARENLANG WAS DE BURCHT 
LEEG EN VERLATEN 


OP ZEKERE DAG WANDELDE FIONA DIMPS 
NAAR HET KASTEEL 


FIONA WOONDE BĲ 
HAAR GROOTMOEDER, 
DIE EEN WINKELTJE 
DREEF IN HET DORP, 
HAAR GROOTVADER 
EN VELE VAN DIENS 
VOORVADEREN WAREN 
LEVERANCIERS GEWEEST 
VAN HET KASTEEL, 

HUN LOT WAS DUS NAUW 
VERBONDEN MET DAT 
VAN DE HEREN VAN DE 
BURCHT. FIONA HAD VAN 
HAAR PRILSTE JEUGD AF 
IN EN OM HET KASTEEL 
GELOPEN EN WAS HET 
BIJNA ALS EEN TWEEDE 
THUIS GAAN BESCHOUWEN. [f 
GEEN WONDER DAT 


KON HET KASTEEL 
MAAR BEHOUDEN BLIJVEN. 
MISSCHIEN BRENGEN MIJN 
KLAVERTJES GELUK! 


JAMMER, 
HET ZAL NU WEL 
DE LAATSTE KEER ZIJN 
DAT IK GELUKSKLAVERTJES 

DE GEDACHTE, DAT 
NAAR HET KASTEEL BRENG HET WELDRA VERKOCHT 


ZE ZEGGEN DAT HET } 
ZOU WORDEN, HAAR 
KASTEEL WORDT VERKOCHT &t 4 GERRIE MAakTe 


WAT MOET HET HIER 
VROEGER MOOI GEWEEST ZIJN, 
TOEN DE GRAVEN VAN KILTON HIER 
NOG WOONDEN. - IK ZAL MIJN 


BLOEMEN ONDER HET SCHILDERSTUK Y 


LEGGEN TER ERE VAN ZIJN 
VERJAARDAG, ZOALS WE 
ALTIJD GEDAAN HEBBEN. 
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DOOR DE OPEN DEUR 

LIEP FIONA DE GROTE 
EETZAAL BINNEN. 

ZE KEEK NAAR HET 
GROTE SCHILDERIJ BOVEN 
DE SCHOORSTEENMANTEL. 
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ZE BEKEEK AANDACHTIG HET GROTE ZE 
SCHILDERIJ BOVEN DE SCHOORSTEENMANTEL, 2 


HIER IS WEER DE 
GELUKSKLAVER, WOLF. 
© ALS HET KASTEEL 
WERKELIJK VERKOCHT 
WORDT, ZAL HET WEL 

DE LAATSTE KEER 


Sj 


Een 


me | 
IIET ee) 
TT me 


JE MOE 
EEN TROUW BEEST 
GEWEEST ZIJN, WOLF. 
HOE VAAK HEB IK 
AL GEHOORD, HOE 
JE DE JONGE GRAAF 
DONALD KILTON 


LANG GELEDEN 
GERED HEBT 


DE JONGE GRAAF WAS MET ZIJN HOND 
IN DE BERGEN, TOEN HIJ 
DOOR DE SOLDATEN OVERVALLEN WERD. 


EEUWEN GELEDEN 
WAS DE TOENMALIGE 
GRAAF KILTON 

EEN DER TROUWSTE 
VAZALLEN 

VAN DE KONING. 
TOEN HIJ 

OP ZEKERE DAG 
OVERVALLEN WERD 
DOOR REPUBLIKEINSE 
SOLDATEN. 

FIONA 

HERINNERDE ZICH 
HET VERHAAL 

VAN DE DAPPERE WOLF 
NOG BEST 


MAAR DE SOLDATEN WERDEN VERSLAGEN EN DE TROUWE 
WOLF BRACHT ZIJN GEWONDE MEESTER IN VEILIGHEID. 


STRAKS 
KOMEN ZE TERUG. 
WE MOETEN EEN SCHUIL- 
PLAATS ZIEN TE VINDEN, 


DE TROUWE, DAPPERE HOND BRACHT 
ZIJN MEESTER NAAR EEN SPELONK, 

EN HOE DE SOLDATEN OOK ZOCHTEN. 
ZE VONDEN GRAAF KILTON NIET. 


HIJ IS ONS ONTSNAPT, 
LATEN WE MAAR 
OPHOUDEN MET ZOEKEN. 


ACS DIE HOND ER NIET 
WAS GEWEEST, 
DAN HADDEN WE 
HEM GEVANGEN! 


TERWIJL 

DE REPUBLIKEINEN 
NOG STEEDS 

NAAR HEM SPEURDEN, 
WAS GRAAF DONALD 
NAAR FRANKRIJK 
GEREISD. 

WOLF WAS GESTORVEN. 
TOEN LATER 

DONALDS ZOON 
TERUGKEERDE, 
BRAKEN ER 

SLECHTE TIJDEN AAN 
VOOR HET KASTEEL 

EN IN 

DE NEGENTIENDE EEUW 
WAS DE TOENMALIGE 
GRAAF KILTON 

NAAR AMERIKA GEGAAN 
OM DAAR ZIJN GELUK 
TE BEPROEVEN. 
SINDSDIEN HAD GEEN 
KILTON DE BURCHT 
MEER BETREDEN. 
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ALS ZE AAN HET VERHAAL DACHT, 
KON FIONA BEGRIJPEN DAT DE HONDEKOP 
IN HET FAMILIEWAPEN WAS GEKOMEN. 


Di ALS DE OUDE LEGENDE 
EENS WAARHEID WERD - 
ALS HET EENS ECHT 
GEBEURDE DAT WOLF VAN 
OVERZEE TERUGKWAM 
OM KASTEEL KILLARNY 


= TE REDDEN 
EEUWIG 
TROUW * 


KASTEEL KILLARNY ZAL ALTIJD BESTAAN 
ALS WOLF TERUGKEERT OVER DE OCEAAN 


GESPANNEN LUISTERDE FIONA 
VOOR EEN OPEN VENSTER 


NU HOOR 
IK HET WEER - 
‘T IS EEN HOND DIE 
BLAFTI NET NU IK 
AAN WOLF STOND 
TE DENKEN. 


MAAR WOLF 
IS AL HONDERDEN 
JAREN DOOD - 
HÈ, WAT HOOR 
iz 


NIEUWSGIERIG EN VERBAASD 
LIEP FIONA HET ROTSPAD AF 
NAAR DE KUST 


NOG DENKEND AAN HET OUDE VERHAAL 
KEEK FIONA UIT OVER DE ZEE 


EEN STUK WRAKHOUT 
KOMT AANSPOELEN 


EN. 
DROOM IK NU? 
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…EEN PRACHTIGE HOND, 
HET EVENBEELD VAN HET SCHILDERIJL 


os 
Ge 


Doordat de vogels zich daar de onafzien- 
bare zee laten stuwen, trekt op gunstige 
dagen langs de kust een stroom van rel 
zigers in vele soorten. 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Wanneer het reisseizoen van de toerist 
achter de rug is, komt de stroom van 
vogels die naar het zuiden trekken pas 
goed las. Op heldere dagen met zwakke 
wind kunnen wij deze verplaatsingen over- 
al waarnemen, Vooral op de „hoofdver- 
keerswegen’ is het oen drukte van belang, 
want ook de vogels, die zich schijnbaar 
overal even gemakkelijk bewegen, hebben 
hun belangrijke reisroutes. Bosvogels, die 
van de Scandinavische wouden op weg zijn 
naar Afrika, zullen zich niet gauw boven 
onalzienbare vlakten wagen. Ook brede 
wateren zullen hen afschrikken. Het liefst 
vliegen ze boven een bebost gebied, waarin 
ze veilig wegduiken kunnen bij gevaar en 
waar ze altijd voedsel kunnen vinden. Wan- 
neer de wind hun meezit, vliegen ze erg 
hoog en maakt een onaantrekkelijk land- 
schap niet veel indruk op hen. Met grote 
snelheid vliegen ze dan door, over bergen, 
zeeën en woestijnen, recht op hun doel al. 
Dagen met noorden- of costenwind zijn 


Achteloos kwakken de brandingsgolven 
hen aan land, de slachtoffers van de grote 
vogeltret 


daarom vcor ons ongunstig om iets van de 
trek gewaar te worden, want de reizigers 
trekken dan vaak zo hoog dat ze met het 
blote oog niet te zien zijn. Dagen met 
zwakke zuidenwind zijn het meest geschikt, 
Om zo min mogelijk afgeremd te worden 
door de tegenwind, vliegen de vogels laag 
over de grond, waer elke boomgroep of 
heuvelrug hun luwte biedt. 

Maar wat gebeurt er wanneer de bomen 
ophouden, of wanneer ze de zee in al zijn 
weidsheid vlak onder zich zien? Aarzelend 
fladderen ze even rond en kiezen dan reso- 
luut een gewijzigde richting langs de bos- 
rand of langs het strend. Ze laten zich 
stuwen, zoals dat heet, en alle vegels volgen 
nu dezelfde weg. Vooral langs de kust is 
het op gunstige dagen een onafgebroken 
stroom van allerlei soorten. Wanneer de 
wind echter gunstig is, trekken de vogels 
hoog en steken de Noordzee zonder aar- 
zelen over; in enkole uren tijds vliegen ze 
van hier naar Engeland. Maar een plof 
ling opstekende storm kan de dood vanvele 
vogels betekenen. Regen, hagelbuien en op- 
spaltende golven maken hen drijfnat. Ner- 
gens kunnen ze even uitrusten en als ze 
niet spoedig land bereiken, zijn ze v 
loren, Een schip kan in zulke gevallen 
ding brengen. ledere visserman weet zich 
wel te herinneren dat er in een donkere 
hertstnacht plotseling ean zwerm vogeltjes 
uit het niets kwam opzetten en uitgeput 
neerstreek op het dek, de reling, de kajuit 


Als er onverwachts storm komt opzetten, 
betekent een schip de redding van vele 
vogellevens. 


en zelfs op hoofd en schouders van de be- 
manning. Maar niet altijd is er een schip in 
de buurt. Na de herfststorm brengt de 
branding achteloos de uitgebleekte kad) 
vers aan land van lijsters, mezen en vin. 
ken. Zelfs sperwers en uilen spoelen 
want ook zij werden door een onweer: 

bare drang naar het zuiden gedreven, 
drang die zo sterk was dat ze hun vrees 
voor de oneindige zee overwonnen. 


DE VOLGENDE MORGEN GING JOKER 
SAMEN MET ZIJN GIDS, BUONI, 
INKOPEN DOEN VOOR DE TOCHT IN DE BERGEN. 


L \ 
1D a 


HET EERST KOCHTEN Zij EEN PAAR DACHT AAN HET KOPEN VAN 
STEVIGE BERGSCHOENEN EEN GOEDE VELDKIJKER 


DE RUGZAKKEN INGEPAKT EN 
TEGEN TWAALF UUR STARTTEN ZiJ 


MET EERSTE GEDEELTE OP DE ZACHT GLOOIENDE FLANKEN MAAR Al SPOEDIG WERD DE WEG 
VAN HET GEBERGTE WAS VRIJ GEMAKKELIJK MOEILIJKER BEGAANBAAR 


JOKER KREEG HET OOK WARM, HIJ 
f_WAS BLIJ TOEN HET ETENSTIJD WERD. 


DE RUGZAKKEN WERDEN AFGEGOOID EN OP EED PRIMUS MAAKTEN ZIJ 
EEN EENVOUDIGE MAALTIJD KIRAR, DIE HUN GOED SMAAKTE, 
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DE ZWARE RUGZAK BEGON HEM 
PIJN TE DOEN. 


TOEN GING HET WEER VERDER. DE BERGWANDEN WERDEN STEEDS STEILER 
EN DE WEG STEEDS SMALLER. DIEP BENEDEN ZICH ZAG JOKER EINDELIJK HIELD DE GlDs sit 


HET DORPJE IN HET DAL LIGGEN. 


TUSSEN DE STEILE WAND 
EN EEN GROOT ROTSBLOK WERD 
DE TENT OPGEZET 


HET DUURDE NIET LANG OF DE REGEN 
VIEL STROMEND UIT DE LUCHT, 


EN DEED ZIJN RUGZAK AF. 


HOEWEL DE ZON DE HELE DAG WARM HAD GESCHENEN, KWAMEN ER '5 NACHTS 
DONKERE ONWEERSWOLKEN OPZETTEN EN PAKTEN ZICH DREIGEND 
TUSSEN DE BERGTOPPEN SAMEN. 


OP DAT MOMENT DOORKLIEFDE 
JOKER WERD WAKKER DOOR HET EEN GEWELDIGE BLIKSEMSTRAAL 
GETIK OP DE TENT. DE LUCHT. 


DALE GDW jp AD GA 


du Ad 


PEA 


Naar het bersamde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op kol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
‘Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
‚microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Micromicron 
gaan, In de bergen holt Sancho plotseling naar boven, omdat hij een ezel hoort 
balken. . 
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erwijl Cardenio dit zei, kreeg Para- 

poco onder het hollen de lange 

sabel tussen zijn benen, hij maakte 
een. driekwart slag naar links, sloeg 
daarna eenmaal over de kop, maakte 
dan nog een kwartslag naar rechts en 
vervolgens kwam hij als een bobslee 
met een reuzenvaartje op de buik naar 


beneden glijden. Het laatste eind liet * 


hij zijn glijhouding varen en rolde hij 
op zijn zij, totdat hij voor de voeten 
van de anderen op de weg lag. 

Hij bleef een ogenblik doodstil liggen, 
iedereen dacht, dat hij dood was. Toch 
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waren er geen wonden te zien. Hij was 
er onder het vallen, glijden en rollen in 
geslaagd zijn gezicht van de rotsen 
af te houden. 

Don Profundo knielde naast hem 
neer en betastte hem, Zodra hij de 
ribben van Parapoco aanraakte, begon 
deze hevig te kreunen en te jammeren. 

Don Profundo keek Cardenio aan. 

„Niets bijzonder. Alleen maar een 
paar ribben gekneusd. Ik weet niet of 
hij nog zal kunnen lopen.” 

„Dat ziet er lelijk uit, vond 
Tumba. „We zullen hem moeten dra- 


gen. En bovendien, eerst moeten we 
Sancho bevrijden!” 

„Sancho ?” vroeg Cardenio. „Och, 
waarom eigenlijk? Het is een goede 
knaap, maar overigens ook een domme 
knuppel. Ik zou hem maar rustig laten 
waar hij is. Hij is een goede sul en de 
rovers zullen hem heus geen kwaad 
doen.” 

„Nooit,” klonk opeens de donkere 
stem van Don Quichot. „In geen 
geval! Hij is geen sul en geen knuppel, 
maar mijn schildknaap en als gij met 
zijn allen te laf zijt, dan zalik alleen de 
strijd met de rovers gaan aanbinden. 
Waar is mijn lans. Mijn schild!” 

Dorothea wilde Don Quichot be- 
letten op te 

„Toe, heer,” suste zij, „blijf nu rustig 
zitten. U hebt mij toch beloofd, dat ge 
u kalm zoudt houden. … dat ge geen 
nieuwe avonturen meer zoudt onder- 
nemen, voordat u mij in mijn rijk her- 
steld zoudt hebben 2” 

„Inderdaad, majesteit, ik heb dat 
beloofd. Maar ge kunt toch niet van mij 
verlangen, dat ik mijn schildknaap 
hulpeloos achterlaat in de handen van 
een bende rovers, die misschien wel 
tovenaars of reuzen zijn ? Hij heeft zijn 
leven voor mij veil gehad, ik ben bereid 
mijn leven voor hem te geven!’ 

„Dat is stellig een mooi standpunt,” 
gaf Don Profundo toe. „maar ook een 
beetje gevaarlijk, en als u mij ver- 
oorlooft het zo op te merken, óók een 


beetje dom. Wat kunt u tegen een hele 
roversbende beginnen ?” 

„Ha, ” bulderde Don Quichot, „dom- 
oren, lafaards! Weet ge dan niet dat 
de naam van mijn vrouwe Dulcinea 
in staat zal zijn mij de kracht van 
tien reuzen te geven? Laat ze maar 
komen! En als gij met zijn allen te lat 
zijt, welaan dan, blijf hier, maar 
eeuwige schande zal over u nederdalen, 
want als eenmaal de geschiedems van 
mijn heldendaden zal agen, dan 
zullen ook uw namen daarbij prijken, 
als mannen die te bang waren en te 
laf om mij te volgen in mijn grote 
avontuur!” 

Verbaasd hadden de anderen naar 
die redevoering geluisterd; niemand 
weerhield de ridder, toen hij op zijn 
beurt naar boven begon te klauteren. 

„Hij is stapelgek,” zei Don Pro- 
fundo wanhopig. „Laat hem maar 
gaan. Hij moet het zelf maar weten. 
Misschien is het wel beter zo. Als ze 
hem doden is hij uit zijn lijden! 

„Ja.“ bevestigde Tumba, „ik heb 
er ook genoeg van om nog langer 
met die zot op te trekken. Ik verlang 
naar huis. Ze zijn allebei getikt, 
Don Quichot en Sancho Panza. We 
moeten ze maar in hun eigen vet 
laten gaar smoren!” 

En ook Cardenio stemde hiermee in 
Hij stelde meer belang erin hoe jonk- 
vrouwe Lucinda het zou maken. 

Maar toen ze Dorothea aankeken 
om te zien hoe zij erover dacht, zagen 
ze dat het meisje rood van veront- 

\waardiging was. 

„Wat," riep ze uit, „willen.jullie die 
arme mensen zo maar in de steek 
laten? Dat is gemeen! Heel gemeen! 
Het is vals en laf en als jullie het doen. 
goed dan... ga je gang... ! Ga heen! 
En verdwijn! Maar ik blijf hier. 
Wát er ook gebeurt, ik blijf hier!’ 

In haar woede niet langer in staat 
zich te beheersen, sprongen haar de 
tranen ìn de ogen en zij stampte met 
haar voetjes op de grond. 

„Heb je het gehoord ? Ik blijf! Lat 
aards zijn jullie!” 

Nu hadden ook de mannen een kleur 
gekregen. Want ze vonden juffrouw 
Dorothea allemaal verschrikkelijk 
aardig en ze konden er niet tegen door 
haar voor lafa; gescholden te 
worden. 

Don Protundo trachtte zoals steeds 
zich met woorden eruit te redden 

„Maar luister nu eens, lieve juffrouw 
Dorothea, u moet een beetje verstan 
dig redeneren. We kunnen niets voor 
hen doen. Ze zijn allebei een beetje de 
kluts kwijt. Zij zullen de ene domheid 
op de andere stapelen. Het gaat toch 
niet aan, dat wij daar allemaal het 
slachtoffer van moeten worden? U 
zegt dat u hier wilt blijven. Maar weet 
u wel wat dat betekent ?”' 

„Ik weet het heel goed,” zei het 


meisje koppig, „en het kan me niets 
schelen! Niets! Niets. …!” 

„Kom, kindje," hernam de dokter 
„je bent over je zenuwen heen. 
Mijn pilletjes zijn op, anders zou ik je 
nog een pilletje geven. En je weet niet 
wat het zeggen wil, als je in handen 
van de rovers valt. Zij zullen je aan de 
Moren verkopen. Als slavin! Je zult 
voor heel je verdere leven slavin 
zijn! Begrijp me toch.…” 

„En töch ga ik niet weg. Ik blijf!” 

„Dan zullen we je met geweld 
moeten meenemen,” dreigde Tumba. 
ed, ga je gang maar, dan ga ik 


gillen.” 
Uitdagend keek ze de mannen een 
voor een aan. Zij wist heel goed dat 
ze voor haar spot en minachting 
beefden. 
„Dus, als ik het goed heb,” besloot 
‘Tumba, „dan wil je, dat we met ons 
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handjevol naar boven klimmen en de 
rovers verslaan?” 

„Kijk naar hem,” riep het meisje 
en ze wees naar boven, waar Don 
Quichot de top van de berg naderde. 
„Jullie zeggen, dat hij gek isl Best 
mogelijk! Maar hij is in ieder geval 
geen lafaard!” 

‚O, 0,” jammerde Don Profundo, 
die wanhopig heen en weer liep. „Had 
ik nog maar een pilletje, had ik nog 
maar een pilletje om haar te kal- 
meren.” 

„Pilletjes? Ja!” riep het meisje 
verbolgen uit, „daarom bent u altijd 
aan het draaien. We moesten u niet 
Don Profundo noemen, maar Don 
Pil... Don Pil... dát bent u.” 

Het scheldwoord gaf Don Profundo 
een hevige schok, want hij wist wel 
dat ze hem in zijn dorp ook in stilte 
„Don Pil” noemden. 


ns { Le 


Niemand weerhield de vidder, toen hij op zijn beurt naar boven begon te klauteren. 
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Tumba schudde Parapoco heen en 
weer. 

„Kom, jong,” zei hij tegen de veld- 
achter, ‚sta op als je kunt. De 
juffrouw wil dat we gaan vechten.” 

„Ik kán niet,” kreunde de veld- 
wachter. 

„Je moet, kerel. Houd je taai!” 

Bij deze woorden had Tumba de 
veldwachter bij zijn jas gegrepen; 
met één hand tilde hij hem op en zette 
hem tegen een steile kant van de rots- 
muur overeind. De benen echter zak- 
ten onder Parapoco weg en hij gleed 
weer op de grond als een harlekijn, 
Tumba gaf het echter niet op en bij de 
derde poging kon Parapoco staan. 
„Lópen,” donderde Tumba, „en án- 
ders!” En wat dokter Profundo met 
al zijn kennis nooit gelukt zou zijn, 
lukte Tumba met zijn dreigementen 
Parapoco liep! Met ging wel een 
beetje moeilijk en zo nu en dan 
zwaaide hij als een pias heen en weer, 
maar hij liep toch. 

„En nu, voorwaarts, naar boven!" 
commandeerde Tumba als een gene- 
raal. En de kleine stoet zette zich in 
beweging. 

Het moet tot de eer van juffrouw 
Dorothea gezegd worden, dat zij niet 
achterbleef, maar evenals de mannen 
het gevaar trotseerde. Zo nu en dan 
moedigde zij hen zelfs aan en toen 
ze zag dat Parapoco niet meer 
voort kon, gaf zij hem een arm en 
trok hem mee omhoog. Haar hulp 
scheen de veldwachter te elektriseren. 

Intussen was Don Quichot boven op 
de top geklommen; daar bleef hij 
staan, een lange magere gestalte, als 
een standbeeld. Hij bewoog zich niet. 

De anderen begrepen er niets van. 
Waarom trok de ridder niet, zoals 
anders, zijn vijand tegemoet ? Wachtte 
hij soms totdat de rovers naar hem 
toe zouden komen? 

Of waren de rovers al verdwenen, 
Sancho Panza met zich medevoerend > 

Plotseling klonk er vlakbij een 
trompetstoot. 

„Een trompet ?” riep Don Profundo. 
En Parapoco beefde over zijn gehele 
lichaam. Hij had het signaal herkend | 
Dat was het teken, waarmee de 
koninklijke politie haar komst aan- 
kondigde! 

En tegelijk met de trompetstoot 
kwamen uit alle hoeken, achter rots- 
blokken en tussen struiken politie- 
mannen te voorschijn met rammelen- 
de sabels, rinkelende sporen, in prach- 
tige uniformen en met helmen op het 
hoofd. Het kleine troepje was om- 
singeld en een heel dikke politieman 
met een klein baardje en borstelige 
wenkbrauwen riep uit: 

„Ha, eindelijk hebben we deze 
bandieten. De opstandelingen, de 
schurken die het gebergte onveilig 
maken. Mannen, boeit ze en neemt ze 


„…. met gevelde lans van de helling afrennen, de politiemannen tegemoet ! 


„Ja maar. … ja maar. …” stotterde 
Don Profundo, doch het gelukte 
hem niet verder een enkel woord uit te 
brengen. 

Bovendien gebeurde er nog iets 
onverwachts, want Don Quichot die 
zich niet zo maar gewonnen wilde 
geven, kwam met gevelde lans van de 
helling afrennen, de politiemannen 
tegemoet! 

‚„Hohoho,” bulderde de comman- 
dant. 

Het was echter al te laat. 


VEERTIGSTE HOOFDSTUK 


waarin. … Don Quichot ervan verdacht 
wordt een oproerling te zijn die koning 
Filips wil onttronen! 


„Hohoho!” riep de commandant 
van de politietroep. 
Maar Don Quichot deed geen „ho”. 


Met volle vaart en met gevelde lans 
de heuvel afrennend, stormde hij op de 
commandant toe en raakte hem 
midden op de borst, Gelukkig droeg 
de man een stalen kuras, waar de 
enigszins botte lans van Don Quichot 
niet doorheen kon dringen 

Maar het kuras kreeg wel een flinke 
opstopper en er kwam een diepe 
deuk in. 

„Grijpt hem, mannen!” brulde de 
commandant nog, maar daarna zei hij 
niets meer, want duizelig van de 
schok rolde hij een tiental meters 
langs de helling omlaag en toen hij 
eindelijk stil lag, bleef hij een poosje 
draaierig als een dolle kater zitten 
kijken. 

Toen sprong hij op, gereed om zijn 
bevelen te geven. 

Dat behoefde echter niet meer, want 
de andere politiemannen hadden hun 


plicht al gedaan. Zij hadden Don 
Quichot en allen, die bij hem waren, 
in de boeien geklonken 

Heel gemakkelijk ging dat niet. 

Tumba smid, poogde nog 
zich tegen de overmacht te verzetten 
Maar nadat hij twee van de mannen 
een flinke tik had gegeven, werd hij 
overrompeld en onderging hij het lot 
van de anderen 

Dorothea schreide. Zij vond het 
verschrikkelijk als misdadigster weg- 
gevoerd te worden. Straks, als ze door 
de stad geleid werd, zou iedereen haar 
in boeien zien! „Dat is ven schande,” 
jammerde zij, „die :k nooit, nó5it zal 
overleven! 

„Inderdaad, een sc 
de Don Profumto, „en het is onbegrij 
pelijk, dat zo iets in Spanje kan 
gebeuren. Maar hier kunt ge op reke- 
nen, dat ik mij bij de koning zal t 
klagen! En jullie gaan allemaal de 
laan uit!” 

Intussen was de commandant weer 
naar boven geklommen. Hij haalde nog 
moeilijk adem. Telkens kwam er cen 


de sterke 


ande, bevestug- 


piepend geluid. De stoot van Don 
Quichot was flink aangekomen! 
„Mijnheer, zei Don Profundo, 


terwijl hij vuurrood van kwaadheid 
vlak voor de commandant ging staan. 
„mijnheer, u hebt een be hoten! 
Een reuzenbok |” 

Verbaasd keek de commandant om 
zich heen. Hij had de uitdrukking 
„een bok schieten" nooit eerder ge 
hoord en nu dacht hij, dat Don 
Profundo over ven échte bok sprak 

„Wie bok ? Wat bok 2” vroeg hij een 
beetje onthutst 

„Hier! Ik. Wijt Allemaat bokken,” 
zei Don Profundo, die in zijn kwaad 
heid nauwelijks wist wat hij zei 

„Aha, ja, ja, nu begijp ik het. U 
noemt u „Bokken”. Het „Geheime 
Genootschap van de Bokken® du 
Don Profundo zette grote ogen op 

Cardenio zei, op de commandant 
doelend: „De kerel is gek,” waarop 
deze hem verzocht een toontje lager 
te zingen, omdat hij anders een extra- 
aanklacht tegen hem zou ind ienen 
wegens belediging van een ambtenaar 
in functie. 

Don Protundo, die zag, dat er op 
deze wijze met de commandant niet 
te praten gooide het over een 
andere boeg 

„Komaan, mijnheer, ik geloof dat 
er een vergissing in het spel is. U bent 
op zoek naar rovers. Maar wij zijn 
eerzame burgers, die geen vlieg kwaad 
doen en rustig op reis zijn.” 

De commandant barstte 
schaterlach uit. 

„Maak dat de kat wijs,” riep hij uit. 
„Nee, mijnheer de bandiet! lk heb 
mijn ogen niet in mijn zak. Dacht u 
soms, dat ik niet gezien heb wat hier 
gebeurd is? Het is een samenzwering, 
zeg ik u. Nietwaar, mannen >” 


viel 


in een 


De anderen riepen allemaal: „Ja, 
een samenzwering! We hebben het ge- 
zien 

Don Profundo haalde de schouders 
op. Nu vroeg Cardenio de commandant 
zich nader te verklaren. 

„Het is een samenzwering tegen het 
koninklijk huis,” legde de comman- 
dant uit. „Ik heb alles gezien ‘en ge- 
hoord. Ik heb gezien en gehoord, hoe 
u allen voor deze dame op de knieën 
hebt gelegen en haar tot koningin 
hebt uitgeroepen! Ik heb ook gezien 
en gehoord, hoe zij u allen in haar toe- 
komstig koninkrijk minister zou ma- 
ken! Niet waar soms?” 

Hoe miserabel de toestand ook was, 
Don Profundo kon niet nalaten te 
glimlachen 

„Maar 


goede heer commandant, 
dat wats toeh maar een grapje 2” 

„Een grapje? Haha! Ik houd met 
van zulke grapjes. Men maakt geen 
grapjes op de openbare weg en zeker 
met zulke grapjes. Bovendien, die 
mijnheer daar in zijn harnas. Is dat 
soms ook een grapje 2” 

„Nee, dat is geen grapje,” gaf Don 
Profundo toe, „maar die mijnheer is 
ven beetje de kluts kwijt, ziet u. Ik ben 
dokter en het was mijn bedoeling 
hem met een zoet lijntje naar huiste 
lokken. Daarvoor zijn we eigenlijk 
hie 

„Zo, zo.… de kluts kwijt, zegt u?” 
hernam de politieman. „Ja, ja, dat 
zeggen ze allemaal als ze niet meer 
weten hoe zij zich eruit moeten 
draaien. Maar ík laat mij niet met 
zulke smoesjes vangen!” 

Er zat niets anders op dan mee te 
gaan. De stoet werd opgesteld. Voorop 
gingen drie politiemannen met ge- 
weren in de hand, links en rechts liepen 
er nog een paar, en achteraan de 
commandant en vier man. Daartussen 


in liep het gezelschap van Don 
Profundo en Don Quichot. 

Alles waren ze kwijt en zij hadden 
geen ander vooruitzicht meer dan te 
worden opgesloten in het cachot van 
een of ander provinc iestadje. ledereen 
wist wel, dat het nog wel héél lang zou 
kunnen duren voordat ze verhoord 
zonden worden en hun onschuld 
zouden kunnen bewijzen! 

De weg klom steeds. Don Quichot, 
uitgeput van de doorstane ellende 
en de honger, kon zich nauwelijks 
staande _ houden. Tumba moest 
hem ondersteunen en bij iedere stap 
ging het rinkeldekink, van al het ijzer- 
werk dat Don Quichot aan zijn lijf 
had 5 

Cardenio had juffrouw Dorothea 
een arm gegeven. Het meisje was ook 
uitgeput, niet alleen van de door- 
stane ellende, maar ook omdat ze 
moe werd van het lopen. 

Sancho Panza liep als een kleine 
jongen te huilen. Hij was de schrik 
nog niet te boven, Toen hij daarstraks 
de helling beklommen had, omdat hij 
de stem van zijn ezeltje meende te 
horen, hadden de politiemannen hem 
onverhoeds van achteren overvallen 
en voordat hij „Help kon roepen 
hadden ze hem de hand voor de mond 
gehouden, zodat hij geen kik meer kon 
uitbrengen. Daarna hadden ze hem 
een doek voor de mond gebonden. 

Door dit alles was de schrik in zijn 
benen geschoten en had hij het danig 
op de zenuwen gekregen. 

En zo trokken ze voort, door de 
brandende zon. Soms bleef Don 
Profundo even staan omdat hij niet 
meer kón. Don Quichot en Dorothea 
dreigden ineen te zinken. Maar telkens 
was er dan een politieman bij de hand, 
die hen dwong tot doorlopen 
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Voorop gingen drie politiemannen met geweren in de hand. 
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Waard om te weten 


SCHRIJVEN OP PLANTESTENGELS 


We weten allemaal dat het woord 
papier is afgeleid van papyrus, een 
geplette plantestengel, waarop de 
oude Egyptenaren hun brieven 
schreven. Papier wordt op cen heel 
andere manier vervaardigd en heeft 
dus eigenlijk mets met papyrus 
gemeen. Het waren de Chinezen die 
het eerste geschepte papier maakten 
voor hun schrijfkunst, welke reeds in 
2700 vóór het beginvan onze jaartelling 
door T'sang Chich was uitgedacht. Om- 
streeks 250 jaar voor Christus vond 
de Chinese geleerde Mêng Tien het 
kameelharen penseel uit, waardoor het 
schrijven aanzienlijk werd 
voudigd. 

We hebben op dit gebied nog veel 


vereen- 


KLOKKEN 
MET 
WATER 


Al heel lang geleden 
hebben de mensen be- 
hoefte gevoeld op een 
of andere manier aan te 
duiden, hoe ver de dag 
gevorderd was, of het 
middag was of morgen; 
zij wilden weten, hoe laat 
het was. Het is ook wel 
erg lastig als men ab- 
soluut geen benul van 
tijd heeft; om maar 
één ding te noemen: 
men kan geen afspraken 
maken. 


Eeuwen geleden reeds waren verschillende oplossingen voor 


meeraan de Chinezen te danken, onder 
andere het gebruik van lakzegels en 
ook. de boekdrukkunst. Deze heeft in 
het oude China slechts enkele eeuwen 
stand gehouden; daarna is het procédé 
van hun drukkunst verloren gegaan en 
nooit meer teruggevonden Op het 
ogenblik vechten Haarlem en Mainz 
om het hardst, welke van deze steden 
met de eer van de uitvinding der boek 
drukkunst mag gaan strijken. De 
Nederlanders beweren dat Lauren: 
Janszoon Coster de eerste drukker 
was, en in Mainz zeggen ze dat húr 
Gutenberg het was. Maar de Chinezer 
weten wel beter. . 


GEVAARLIJK BEROEP 


Toen de Saksische koning August de 
Sterke pijn aan een van zijn tenen 
kreeg, ontbood hij de bekende Franse 
geneesheer Jean Petit aan zijn hof om 
hem van dit euvel af te helpen. Du 
gelukte de hofdokter en als vergoeding 
voor zijn dienst ontving hij tien 
duizend thaters. Maar dat was nog niet 
alles. Hij kreeg bovendien een reis- 
vergoeding van ‘duizend thalers, een 
diamanten ring en enige andere kost- 
bare geschenken. Bovendien nog een 
vast pensioen van twaalfhonderd 
thalers per jaar. 

Zo rijkelijk als Jean Petit werden 
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een bepaalde tijd uitloopt (eerste plaatje). 


vroeger jaren lang niet alle dokters 
beloond. Reeds de Babyloniërs, vijftig 
eeuwen geleden kenden dokters- 
rekeningen Ze waren ingesteld door 
koning Hammurabi, die voor de 
geneesheren in zijn land speciale 
tarieven had vastgesteld. Voor het 
genezen van een gebroken arm of been 
mocht een Babylonische arts tien 
zilveren sikkels rekenen; als verge- 
lijking diene dat de huur van een 
woning in Babvlon zes zilveren sikkels 


per jaar bedroeg. Het was echter ook 
een gevaarlijk beroep. Tegenover de 
rijke beloning van de artsen stond het 
leit, dat zij aan hun patiënten schade- 
vergoeding moesten betalen, wanneer 


In Rome maak- 


het vraagstuk gevonden. onder andere in de vorm van een 
zonnewijzer, die door de bewegende schaduw van een staafje 
ongeveer liet zien, hoever de dag gevorderd was. Zonnewijzers 
ziet men hier en daar nog wel als sierstuk in tuinen, Een ander 
oud instrument om de tijd te meten was het wateruurwerk, dat 
bij verschillende volkeren in het oosten in gebruik was en van- 
daar in Egypte, Griekenland en Italië werd ingevoerd. 

Een wateruurwerk of kiepsydra is in het algemeen een of andere 
fles of kom met water, dat er door een nauwe opening binnen 
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te men het al een beetje praktischer. Een bak werd voort- 
durend met water gevuld gehouden, en wel zodanig dat er 
steeds een gelijke hoeveelheid in stond: wat er dus te veel In 
kwam, liep er aan de zijkant uit (tweede plaatje). Door een 
buisje aan de onderkant druppelde het water langzaam in een 
glazen bakje. Men ging daarna meten hoeveel water er in 
een etmaal ingedruppeld was, deelde deze hoogte door vieren- 
twintig en maakte op die manier een soort wijzerplaat met 
verdeling in uren. 


zij hen niet konden 


genezen. De Phoe- ir 


niciërs gingen nog 
verder: wanneer 
een patiënt tijdens 
de operatie stierf, 


werden van de chi- 
rurg beide handen 
afgehakt. Gelukkig 
dat we in onze tijd 
deze barbaarse me- 
thoden niet meer 
kennen, 


IN ZUID-AFRIKA 


De meesten van ons zijn in staat om 
tenminste één buitenlandse taal te 
lezen, die zij nooit geleerd hebben, Het 
is de taal uit het verre land van Sarie 
Marys en de Ossewa, het Zuidafri- 
kaans. Probeer zelf maar cens of het 
lukt. „‚'n Mens kan geen yser met die 
hande breek nie” is cen bekende 
uitdrukking, waarvoor wij zeggen: 
„Men kan geen ijzer met handen 
breken.” Zo zijn er mer: „Wie sy neus 
snyd, skend sy aangésig.” „Wie zij 
neus schendt, schendt zijn aangezicht. 
„Praat d 


s vul nie gaatjies nie” ‚'n 
Halve eier is beter as 'n leë dop.” 

Wie eenmaal weet hoe hij het Zuid- 
afrikaans moet lezen, komt niet voor 
een raadsel, als hij ziet staan: „ek het 
geskryf’, want dit betekent „ik heb 
geschreven”. Dan weet hij ook dat „hij 
sê dit lag-lag’' niets anders beduidt 
dan „hij zei dit lachend" en dat hij 
— wanneer hij een Zuidafrikaanse 


inboorling fluitend op een fiets over de 
straat ziet peddelen — met cen gerust 
hart kan zeggen: „Die Hottentot ry 
in ’n sukkel-sukkel-draffie fluit-fluit 
oôr die straat.” 

De Zuidafrikaanse taal stamt af 
van onze voorvaderen, die op 6 april 
1652 de ankers van hun scheepjes lieten 
vallen in de Tatelbaai bij de zuidpunt 
van het „Zwarte Werelddeel” en zich 
er als eerste blanken vestigden. 


VUURWERK 


Waar en wanneer voor het eerst 
vuurwerk werd aïgestoken, valt moei- 
lijk te zeggen. Uit historische geschrif- 
ten blijkt, dat de Chinezen het bus- 
kruit hebben uitgevonden, maar dat ze 
dit, liever dan voor oorlogsdoeleinden, 
voor het vervaardigen van kleurig 
vuurwerk gebruikten. Het zogenaamde 
„Bengaals vuur” schijnt ecn van de 
oudste vormen te zijn. Reeds in 1379 
werden bij feestelijkheden in de Noord- 
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italiaanse stad Vicenza „vuurspuwen- 
de duiven” losgelaten; ze gleden langs 
een gespannen draad en produceerden 
een kleurrijke regen van vonken. Het 
grootste vuurwerk uit de geschiedenis 
werd in 1770 in Frankrijk afgestoken. 
Het begon met het opstijgen van 180 
gierende raketten. Daarna gingen 
grote vuurspattende raderen draaien 
tegen cen achtergrond van een enorm 
lichtgordijn, bestaande uit elkaar 
kruisende _vuurstralen. Vervolgens 
werden enorme horizontaal draaiende 
zonnen tot ontbranding gebracht, 
waarbij achtduizendvierhonderd ra- 
ketten en tachtig lichtkogels opstegen. 
Ondertussen leegden duizend vuurpan- 
nen hun vonkensproeiende inhoud. Tot 
slotwerd de zwarte sluier van de nacht 
als door een bliksemschicht open- 
gereten door twintigduizend vuurpij- 
len,waarbij het doffe gerommel hoor- 
baar was van vijftig bommen. Kortom, 
het moet iets fantastisch geweest 
zijn.… 
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Een aardige toepassing van het wateruurwerk Is lange tijd In 
Griekenland in gebruik geweest (derde plaatje). Elke spreker 
in een volksvergadering of een andere bijeenkomst kreeg een 
glazen bakje met water bij zich; wanneer het bakje leeg was, 
moest hij met spreken klaar zijn. Als de redenaar nu in de 
rede werd gevallen en dus tijd verloor, rlep hij soms: „Zwijg! 
U berooft mij van het water!” 

Ingewikkelder was het wateruurwerk, dat omstreeks het jaar 60 
uit Perzië naar Rome werd gebracht (vierde plaatje). Op het 
water, dat In een bak druppelde, was een drijvertje aangebracht; 


hae hoger het water kwam, hoe hoger natuurlijk het drijvertje 
steeg. Er was een koordje aan bevestigd, dat om een rand 
staafje was gewikkeld en door een gewichtje strak werd ge 
houden. Het drijvertje en het koordje brachten het staafje 
aan het draaien, en de wijzer aan het staafje draaide mee over 
een wijzerplaat, Het vernuftige instrument geieek dus al sterk 
op onze tegenwoordige klok. 
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DE WREKER VAN HE 


HEB JE GELEZEN 
WAT ER 
IN DE KRANT 
STAAT? 


DANK ZIJ DE HULP 
VAN EEN STALKNECHT 
ONTSNAPPEN 

DICK TURPIN 

EN ZIJN METGEZEL 
TOM KING 

AAN DE SCHOUT VAN 
YORK EN ZIJN MANNEN. 
EEN WEEK LATER 
RUSTEN DE BEIDE 
KAMERADEN UIT 

IN EEN HERBERG 

IN HAMPSTEAD, 
GENAAMD 

„DE OLDE TAVEERNE' 


MAAR HIJ IS ONSCHULDIG | 
HIJ WIST NIET WIE WIJ WAREN, 
WE MOETEN HEM REDDEN! 


IK DACHT AL ZO BĲ MEZELF. 
NU WEET IK HET ZEKER. 
IK GA GAUW DE SCHOUT 
WAARSCHUWEN! 


JUIST ZOUDEN 
ZE OPSTIJGEN, 
TOEN 

DE SCHOUT 
EN ZIJN 
MANNEN 

KWAMEN AAN- 

GALOPPEREN. … 


DE STALJONGEN TOBY RIGG, 
DIE ONS HEEFT HELPEN 
ONTSNAPPEN, IS TER DOOD 
VEROORDEELD. 


DE PAARDEN _ 92 
zn gezaoeu, LLN 
7 DICK] a 


TERWIJL 
DE KELNER 
ONDERWEG 
WAS NAAR 
DE SCHOUT, 
JONATHAN WILD, F3 
MAAKTEN DICK 
EN TOM 
ZICH GEREED 
VOOR HUN 
VERTREK. 


TOM KING HAD ZIJN DEGEN AL GETROKKEN, 
GEREED OM DE AANVAL AF TE SLAAN. 


T ONRECHT 


TWEE VAN JULLIE 

NEMEN TOM KING, 
DICK SPRONG IK NEEM DICK 
IN HET ZADEL jd TURPIN VOOR 


WIE DICHTERBIJ 
DURFT TE KOMEN 
ZAL HET GAUW 


VAN 
ZIJN ZWARTE 
HENGST. 
DE SCHOUT 


MAAR DICK LIET ZIJN VRIEND HELPE | MIJN 
meene WEG! DICK! NIET IN DE STEEK. HIJ RICHTTE zijn Á Germani END 
MR NIJHEBBEN ZE | WAPEN, SCHOOT, MAAR ZIJN PAARD 

SPRONGEN OP 8 TE PAKKEN STEIGERDE 

TOM KING AF. 5 

HET ONGELUK 

WILDE, DAT 

ZIJN PISTOOL 

WEIGERDE EN 

ZO WERD HIJ 

AL GAUW 

OVERMEESTERD. 


DE %, 7 E E 
TOM, WAT VRESELIJK, N VAARWEL, 
BEN JE ERG N TOM, 
GEWOND? 8 n VAARWEL! 
Keij ) 


HIERNA 
D ZAKTE TOM 
5 d INEEN 
ze \ OP DE GROND. 
DICK KON 
NIET GELOVEN, 


DAT ZIJN 
TROUWE 
KAMERAAD 
NU DOOD WAS. 
N ' A MET TRANEN 
LAAT ME MAAR. IN DE OGEN 
WEG, JIJ! jl KEERDE HIJ 
VLUCHT | | ZICH OM, GAF 
ZIJN PAARD 
DE SPOREN 
EN SPRONG 
OVER DE MUUR, 
DIE RONDOM 
DE HERBERG 
STOND. 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


De geheimzinnige dokter Anisos 


DOOR M. J. BOER 


Is je op de weg in het dal stond en 
naar boven tuurde, leek de witte 
tent, hoog op de berg, precies een 

stukje weggeworpen papier. Maar wie 
de moeite nam naar boven te klau- 
teren, zag dat het een behoorlijk grote 
tent was. Ruim genoeg voor twee 
jongens om er comfortabel in te 
kunnen kamperen. 

Wie zou echter die lange tocht berg- 
opwaarts ondernemen? De meeste 
mensen Jagen liever lui in het warme 
zand of op de rotsen langs de Middel- 
landse Zee. Henri en Mike waren cr 
blij om. Henri zag in Parijs, zijn woon- 
plaats, dagelijks meer dan genoeg 
mensen en Mike had gedurende zijn 
reis door Europa zoveel drukte om zich 
heen gehad, dat ook hij nu eens aan 
een rustige omgeving de voorkeur gaf. 

„„Haaaaaahhhhh,” geeuwde Mike, 
„wat heerlijk eens helemaal niets te 
doen. Gewoon een beetje liggen en 
kijken.” 

„Mmmmmmmm,” zei Hedri, terwijl 
hij op een sprietje kauwde, „zo denk ik 
er ook over. We hebben hier een ideale 
plek gevonden: geen mens tm de 
omtrek te bekennen, En een uitzicht! 
Is het niet enorm? Tussen die twee 


‚Tussen die twee bergtoppen door zie je 
of de horizon toe de Middellandse Zee,” 
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bergtoppen door zie je tot de horizon 
toe de Middellandse Zee, 

Mike knikte. „En wat het lijne is, 
als we boodschappen moeten doen of 
als we willen zwemmen, zijn we zo met 
de scooter in Hyères.” 

Mike liet zich achterover zakken en 
sloot genietend de os Even later was 
hij in diepe slaap. Naast hem ronkte 
Henri lustig m 


„Hee, Henri, slaapkop, kijk eens op je 
horloge, het is al drie uur.’ 

Henri knipperde met de ogen. „Wat 
zou dat? We hebben toch de tijd aan 
onszelf? Al willen we tot morgen- 
ochtend blijven liggen !”* 

„Heb je dan geen zin om de om- 
geving wat te gaan verkennen? Dat 
dennenbos hier achter ons lijkt me 
prachtig!” 

Henri sprong op. „En of ik zin heb! 
Als ik een glas limonade op heb 
en een stuk kaas, kan ik tippelen, 
zoals je nog nooit iemand hebt zien 
lopen.” Henri ontkurkte de fles en 
schonk Mike en zichzelf een glas in. 
Met zijn dolkmes sneed hij twee 
hompen kaas al. 

Mike veegde met de rug van zijn 
hand langs de mond. „Ziezo, lekker 
geweest. Gaan we nu ? 

„Jaaaa,” schreeuwde Henri en hij 
sprong over een struikje. „Kijk eens 
Mike, wat een leuk paadje, zullen we 
dat nemen ? 

Een tijdlang liepen de jongens 
zwijgend langs het kronkelige pad. 
Steeds hadden ze ander uitzicht. Ze 
genoten volop. Het dennenbos was 
toch verder weg dan ze hadden 
gedacht. Het was al vier uur, toen ze de 
rand bereikten. 

„Wat ruiken die dennen heerlijk,” 
zei Mike snuivend. „Daar krijg je nooit 
genoeg van.” Hij keek belangstellend 
omhoog, naar de denneappels in de 
bomen. Daardaor zag hij een uitsteken- 
de boomwortel niet. Pats, daar lag hij 
op zijn neus. 

„Ga je eens kijken, of de wortels ook 


lekker ruiken, Mike?” zei Henri 
plagend 

„Loop rond,” zei Mike met een 
pijnlijk gezicht. „Wat een land, 
Frankrijk, hier groeien de boom- 


wortels boven de grond, Bij ons in 


Amerika zou zo iets niet voorkomen.” 
De jongens schoten in een lach, 
Grinnikend stapten ze samen verder. 
Opeens bleef Mike staan. „Moet je 
kijken, Henri, daar staan cen paar 
tenten. We zijn niet de enige 
kampeerders in de buurt.” 

„Laten we eens kijken, wie onze 
buren zijn," stelde Henri voor. 

De jongens liepen in de richting van 
de twee tenten, die verscholen lagen 
tussen de dennebomen, aan de rand 
van een kleine open vlakte. Achter de 
tenten stonden een paar groepjes lage 
bomen. Het waren geen dennen; Mike 
dacht, dat het Afrikaanse eiken waren. 
Naast de grootste tent zat een man 
verwoed in cen boek te schrijven. Hij 
was zó gespannen bezig, dat hij de 
jongens niet opmerkte. 

„Hee,” riep Mike opeens verbaasd, 
„zeg Henri, dat is dokter Anisos |” 

„Ik ken geen dokter Anisos," zei 
Henri, „Wie is dat 7” 

„Ik ben tegelijk met hem naar 
Europa gekomen, aan boord van de 
Koningin Cleopatra, Hij deed altijd zo 
vreemd. Hij zat heel geheimzinnig te 
schrijven en als je in zijn buurt kwam, 
keek hij je gewoon wég. Kom mee, 
Henri, we gaan hem begroeten. lk doe 
net alsof ik het heel leuk vind, hem 
hier te zien.” 


„Moet je kijken, Henri, daar staan een paar tenten. We zijn niet de enige kampeerders in de buurt,” 


Zo zacht mogelijk, maar toch 
gewoon lopend, gingen de jongens op 
dokter Anisos af. Vlak voor hem riep 
Mike: „Hee, meneer Anisos! Wat een 
verrassing!” 

Dokter Anisos vloog overeind, alsof 
hij door een wild zwijn was gebeten 
Hij klapte zijn boek dicht en verborg 
het achter zijn rug. Met boos fonkelende 
oogjes achter zijn brilleglazen zei hij: 
„Jongen, je laat me schrikken! Wat 
doe je hier? Kan een mens nooit eens 
met rust worden gelaten 2” 

„Neemt u me niet kwalijk,” mom- 
pelde Mike, „het was heus mijn 
bedoeling niet u aan het schrikken te 
maken. Ik vond het alleen maar leuk 
een oude reisgenoot even te be- 
groeten 

„Hm, ja, heel aardig van je 
Inderdaad. Maar ik schrok. Hoe kom 
je eigenlijk hier ? Logeer je ergens in de 
buurt 2” 

Mike keek Henri even strak aan 
Toen ze: hij vlug: „O nee, meneer 
Anisos, wij logeren in een hotel 1m 
We maken vandaag alleen 
wandeling door de bergen 
mpeert u hier 2” 
ek dokter Anisos verward. 
hier gekampeerd,” zei hi 
Vanavond ga ik weer verder 
Ik schrijf juist een brief naar huis, Ik 


hoop, dat jullie het me niet kwalijk 
nemen dat ik de brief nu afmaak. Dag, 
jongens.” 

VerbouwereËrd zeiden de jongens 
gedag en liepen terug in de richting van 
waar ze gekomen waren. 

„Laten we gaan zitten," stelde Mike 
voor, toen ze uit het gezicht van de 
dokter waren. „Zeg Henri, wat denk 
ij ervan?” 

„Een rare vent,” vond Henri, „hij 
schrok zich dood, toen hij ons zag. Het 


leek net alsof hij iets uitspookte, dat 
niet mocht worden gezien. En wat 


moet één man met twee tenten 2’ 
Mike knikte bedachtzaam. „Ik heb 
langs Anisos heen gekeken naar de 
tenten. Ik vond het ook al zo vreemd 
dat het er twee waren. In de ene had 
hij een slaapzak, een primus en aile 
andere dingen, die wij ook hebben 
Maar de andere tent was, op een kiertje 
na, gesloten. Toch zag ik door dat 
kiertje dat hij er boeken in had. Voor 
boeken alleen heb je natuurlijk geen 
tent nodig. Wie weet wat voor 
geheimzinnige dingen hij daar bewaart. 
Je begreep natuurlijk wel, waarom ik 
zei dat we hier voor één dag waren. Ik 
wil er nog eens heen, ik brand van 
nieuwsgierigheid om te weten wat hij 
doet. Het is zo'n griezelige man: hij 
is in staat hier proeven te gaan 


nemen met miniatuur-atoombommen.’ 

Henri lachte: „Jij ziet het ook ver 
aankomen met je miniatuur-atoom- 
bommen. Veel wijzer zullen we niet 
worden, Mike. Hij zei immers, dat hij 
vanavond verder gaat.” 

„Vlieg jij daarin? Hij gaat net zo- 
min weg als wij. Nee, ik voel er alles 
voor, om mijn nachtrust op te offeren 
en vannacht een kijkje bij zijn tenten 
te gaan nemen.” 

„Ik ook,” riep Henri geestdriftig 
uit. „We doen het, Mike. Vannacht om 
twaalf uur, als spoken ook op stap 
gaan, vertrekken we Anisoswaarts.” 


Het was midden in de nacht. Op 
handen en voeten kropen Mike en 
Henr: in de richting van de tenten van 
dokter Anisos. Alles was donker. Naar 
alle waarschijnlijkheid lag de dokter 
in diepe slaap. 

„Dat is de tent waar hij moet 
slapen, Henri,” fluisterde Mike. „Zullen 
we eens kijken?” Met zijn twee wijs 
vingers trok hij voorzichtig het tentzei 
open. Henri en hij gluurden naar 
binnen. En ja, in het donker ont- 
waarden zij een plukje haar boven de 
slaapzak uit. Een zagend geluid 
bewees dat de dokter m vredige rust 
was 

‚‚Nu kunnen wij in de andere tent 
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Hij Hlapte zijn boek dicht en 


gaan kijken,” fluisterde Henri. Naast 
elkaar kropen de jongens erheen. Nu 
was het Henri, die met twee vingers 
het tentdoek opentrok. Het doek zat 
stevig vastgeregen, maar hij kon toch 
een kleine opening maken. Hij greep 
zijn zaklantaarn en liet het licht in de 
tent vallen. Met de hoofden tegen 
elkaar gedrukt, keken Mike en Henri 
nieuwsgierig naar binnen 

Wat zij zagen, deed hun de adem 
inhouden! In metalen rekken rustten 
grote reageerbuizen: lenzen, groot en 
klein, stonden er opgestekl; er waren 
bussen, voorzien van etiketten met 
latijnse opschritten en in een hoek 
stond een grote bak met plantjes, 
Wat moest dat alles betekenen? De 
jongens konden er geen touw aan vast- 
knopen 

„Laten we maar gauw weggaan 
fluisterde Mike. „Stel je voor, dat 
dokter Anisos wakke 
hier betrapt 

Op dat ogenblik klonk er hard ge- 
hoest uit de tent van de dokter. 
Bliksemsnel kropen de jongens de 
struiken in. Achter een boom bleven ze 
even liggen om te horen, of dokter 
Anisos uit zijn tent kwam. Tot hun 
grote opluchting bleef het echter stil 
Zwijgend liepen ze toen terug maar 
hun eigen tent. 

„Wat denk jij ervan?” zei Henri, 
toen ze in hun slaapzakken lagen 

„ Tja,” mompelde Mike, „dat weet 
ik zelf nog niet. De dokter is met sets 
aan het experimenteren, dat is 
duidelijk. Als die bak met plantjes er- 
mee te maken heeft, dan is het waar 
schijnlijk een onschuldige zaak. Hoe 
wel, 

Ja,” riep Henri uit, „je wil zeker 
zeggen, dat hij die planten ook voor 
gevaarlijke proefnemingen nodig kan 
hebben, Misschien maakt hij wel ver- 
nietigende stralen met al die lenzen.” 
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verborg het achter zijn rug. 


Een rilling liep de jongens over de 
rug. Er werden op de wereld al genoeg 
uitvindingen gedaan, die de mensen 
bedreigden. Dodende stralen van 
dokter Anisos waren heus niet nodig 

„We moeten toch te weten zien te 
komen, wat de man precies doet,” 
dacht Mike hardop. „Dat zijn we aan 
de mensheid verplicht.” 

„Dat heb je mooi gezegd,” spotte 
Henri met een zacht lachje. „Maar 
toch heb je gelijk. We gaan morgen 
weer kijken. Alleen zullen we ervoor 
zorgen, dat de dokter ons niet ziet.” 


Het was de volgende dag drie uur. 
toen de jongens op hun buik door de 
struiken slopen in de onmiddellijke 
omgeving van de tenten van dokter 
Aniso 

„Ik zie de tenten al staan,” fluisterde 
Henri, 

Ik ook,” fluisterde Mike terug 
Maar van dokter Anisos is geen spoor 
te bekennen, Hee, Henri, kijk nou eens. 
Zie jij mets 

„at bedoel je ? Wat moet ik zien 2” 

„Kijk eens goed naar de bomen , 
uchter de tent.” : 

„Heeeecee, mond viel 
open van verbazing. „Maar hoe kán 
dat? Neen, dat is toch niet mogelijk 7 
Die bomen zijn zeker een meter hoger 


Henri's 


dan gisteren.” 
Verstomd keken de jongens elkaar 
In cen etmaal waren de bomen 


aan. 
cen meter gegroeid. Het was ongeloof- 
lijk 

„Ik neem een toto,” fluisterde 


Henri, Hij pakte zijn onafscheidelijk 
fototoestel dat in een etui om zijn nek 
hing, stelde het in en maakte cen 
plaatje van de twee tenten met de 
raadselachtige bomen op de achter 
grond. 

Toen slopen de jongens weg 

„Morgenochtend gaan we weer een 


kijkje nemen,” zei Mike, en hij beet in 
een stuk chocolade. 

„Ja natuurlijk, dan weten we met 
zekerheid of die bomen zo hard 
groeien.” 

„Ik denk, Henri, dat we het geheim 
van dokter Anisos hebben ontdekt, 
Met die lenzen en met wie weet wat 
voor andere dingen 1s hij in staat 
bomen te laten groeien als.… ja, als 
kool, Wat een enorme vinding! Da's 
beter dan nietigende stralen. 

De jongens lachten. „Zeg Mike,” zei 
Henri, „ik wil er een stukje over 
schrijven voor mijn krant.” 

‚Hè, zei Mike teleurgesteld, „dat 
wilde ik nu juist ook doen” 

Nou,” lachte Henri, „dat kan 
toch. We schrijven elk een verhaal en 
jij stuurt het per luchtpost naar huis. 
Ik stuur het pas vier dagen later naar 
Parijs, De foto's sturen we mee 

„Henri, je bent een kei,” juichte 
Mike. „Je zult later nog eens een groot 
journalist worden. Maar nu moeten 
we morgen wel van de vroege ochtend. 


tot de late avond dokter Anisos 

bespioneren. Misschien kunnen we 

hem nog wel imterviewen. …'” 
„Geloot jij. dat hij ons wat zal 


vertellen 2“ 
‚„Nee,' zuchtte Mike, 
zelf ook niks van. 


ik geloof er 


Weer lagen Mike en Henri op hun 
buik in de struiken op vijftig meter 


afstand van de tenten van dokter 
Anisos. Het was zeven uur in de 
ochtend. De jongens hadden geconsta- 
teerd, dat de bomen weer waren 


gegroeid. Zij durfden nauwelijks adem 
te halen, want voor de tenten was 
dokter Anisos aan het werk. De lenzen 
die zij twee nachten geleden hadden 
gezien, waren naar buiten gebracht. 
Dokter Anisos had de grote lenzen, die 
op hoge uitschuifbare standaards 
stonden, voor de grote bomen achter 
de tenten opgesteld. Een paar kleine 
lenzen stonden voor de plantjes, die 
de jongens in de bak hadden gezien. 
Nu waren ze rechts van de tenten, op 
een stuk open grond uitgezet. De 
dokter bestrooide ze met poeder nit een 
bus, 

Mike gaf Henri een stoot tussen de 
ribben van opwinding. Hent keek hem 
nijdig wan, Nu liep dokter Amisos naar 
ven andere bus, Eerst keek hij even 
speuremd rond, zoals hij trouwens elke 
paar minuten deed, en toen strooide hij 
wat poeder om de hoge bomen. 

„Geweldig,” fluisterde Henri, „wat 
een vinding heelt die man gedaan! En 
wat boffen we, dat we hem nu aan het 
werk zien! Ik zal voorzichtig een 
plaatje proberen te maken.” 
onder een geluid te maken, pakte 
Henri het fototoestel en schoot cen 
paar plaatjes: één van de bomen, die 
hij de vorige dag ook had gefotogra 
feerd, één van de nieuwe aanplant, 


van de instrumenten en één van de 
dokter. 

„We weten het nu wel,” fluisterde 
Mike. „We moeten nu alleen nog een 
goede foto van dokter Anisos hebben, 
en dan proberen we of hij iets over zijn 
vinding wil loslaten. Weet je wat: ik 
roep heel hard boe-oe. Dan komt hij 
natuurlijk deze kant uit rennen en dan 
kun jij hem mooi nemen.” 

„Bochoc,” klonk het opeens door 
het stille bos. De s een 
luchtsprong en rende met van 
rollende ogen in de richting van Mi 
en Henri, Knip, deed Henri’s toestel en 
de dokter was vereeuwigd. Gelijktijdig 
struikelde dokter Anisos bijna over de 
jongens. 

„Wat, schreeuwde hij, „daar heb 
je die roodharige jongen van de boot 
weer! Wat doe je hier, wat voer je uit ? 
Maak dat je wegkomt!" 

Dag, dokter Anisos,” zei Mike 
vriendelijk, „ja, daar zijn wij weer. 
Bent u musschien geschrokken # 

„Ik, oooo.… wahh. Dokter 
‘Anisos sloeg wanhopig de handen voor 
de ogen. „Altijd is er wel iemand, die 
mij stoort. Mensen, bah!” 

„Maar, dokter," riep Mike uit, „wij 
willen u heus niet storen. Wij zijn juist 
één en al bewondering voor uw fan- 
tastische vinding.” 


dokter maak 


Een ogenblik leek 


het, alsof de 
dokter Mike wilde aanvliegen. Hij 
rukte woedend aan zijn eigen haren en 
stampte met de voeten op de grond. 
„Wat weten jullie van mijn vinding ? 
Waar bemoeien jullie je mee! Het is 
míjn vinding. Maak dat je wegkomt!” 

Nu leek het de jongens het beste om 
zijn bevel op te volgen. Maar voordat 
zij cen paar stappen hadden gedaan 
riep dokter Anisos hen terug. „Kom 
mee," beval hij. 

Henri en Mike liepen achter hem 
aan naar de tente! ja zitten,” zei 
dokter Anisos kort. „Vertel op, wat 
weten jullie 2” 

„O, dokter,” riep Mike uit, „wij 
hebben toevallig gezien, hoe u in één 
dag een boom wel een meter kunt laten 
groeien. Het is erorm! Uw vinding 
betekent snel groeiende houtvoor 
raden, misschien kunnen grote kale 
vlakten met bossen bedekt worden 

De ogen van dokter Anisos lichten 


op, 


„Ja,” zer hij, „inderdaad. Maar ik 
ben er nog lang niet, Hier, in dit kli 
maat kan ik snel bomen laten groeien 
Maar ik wil woestijnen beplanten. O, 
er is zoveel wat ik nog moet bereiken 
Mijn vinding is slechts een_ klein 
onderdeel van een groot werk.” 

„De mensen op de hele wereld 
zullen met bewondering naar u op 
zien, dokter, als zij volgende week in 
de krant over uw vinding lezen, “zei 
Henri. 

De handen van dokter Anisos 
kauwden om Henri's arm. „Wat zeg 


je daar iste. de man met rollende 
ogen. „Wie zal het in de krant zetten ? 
Geen mens! Niemand mag over mijn 
proeven in de krant schrijven, hoor je 
dat, niemand!” 

„Wij schrijven een verhaal over u in 
de krant, dokter Anisos,' verteld: 
Mike, „een verhaal met mooie foto’; 

Nu liet dokter Anisos Henri los en 
greep Mike stevig beet. „Idioot,” gilde 
hij, „begrijp je dan niet dat het met 
mijn werk gedaan is, als de pers achter 
mij aan gaat zitten? Nú kan ik nog 
niet eens rustig werken, laat staan 
wanneer ik al die nieuwsjagers achter 
mij aan krijg. Ik werk niet in een 
laboratorium, ik werk in de vrije 
natuur, iedereen kan om mij heen 
lopen. En dan al die lieden die zullen 
trachten mijn vinding te kopen of, 
erger nog, te stelen! Goed! Schrijven 
jullie je verhaaltje maar. Maar dan 
werp ik alles in de Middellandse Zee.” 

Dokter Anisos zweeg buiten adem. 

Beschaamd keek Mike en Henri 
elkaar aan, Dokter Anisos had gelijk 


De dokter maakte een luchtsprong en vende met van 
richting van Mike en Henri, 


Berichten in de pers van hen zouden 
zijn proefnemingen onmogelijk maken. 
Henri opende zijn fototoestel. 
„Dokter, zei hij, „hier is de film met 
alle opnamen.” Hij zwaaide met zijn 
arm in het rond. „Na wat u gezegd 
hebt, zullen wij natuurlijk nict schrij- 
ven over uw proefnemingen.” 
Nee,” viel Mike bij, „wij zullen er 
zelfs met niemand over praten.” 

Dokter Anisos keek van Henri naar 

Mike. 
Jongens” ver hij moeilijk, en hij 
slikte een paar maal, „ik heb me in 
jullie vergist. Jullie zijn cen paar fijne 
knapen. Ik dank jullie uit de grond 
van mijn hart” 

Zwijgend stonden Mike en Henri op. 
Zij gingen terug naar hun eigen tent. 
Even keken ze nog om. Zij zagen de 
dokter onbeweeglijk in elkaar gedoken 
zitten. Hij veegde met een zakdoek 
langs zijn ogen. 

„Heel veel geluk met uw vinding, 
dokter Anisos,” zei Mike zacht voor 
zich heen 


hrik vollende ogen in da 
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BILLIE TURF, 
GEBRUIK JE HERSENS 
EENS EN REKEN DAT 
SOMMET.JE UIT. 


ALS BILLIE 
A/EEN zuur.\ GEEN 


IK EH WEET ZUURTJE 
KAN ZIEN, 


BILLIE, 
WAT HEB IK HIER 
IN MIJN HAND? 


MENEER” 


el 
STERKERE 
BRIL 
MISSCHIEN! 


slkË 


MENEER KWEL 
TIPPELT ER 
LEKKER IN! 

NU GAAN JAN 

EN IK LEKKER 

WANDELEN! 


TREK NIET AAN MIJN \ 
JAS, IK WIL HIERHEEN 


HIER: 
HEEN, 
BILLIE! 


EET Nou. kam 
EEN BEETJE! /\ 
N BI 1 


[7 OM ZEKER TE ZIJN 
ZAL IK JE OGEN 
LATEN NAKIJKEN. 


ÍK ZOU GRAAG DIE 

SOM UITREKENEN. 

MENEER. MAAR IK 
ZIE ZO SLECHT! 


JAN, GA JIJ MET BILLIE 
NAAR DE OPTICIEN, 


MI 


DAT KOMT 5 
OMDAT Ik 
SLECHT ZIE! 
© 


oa 


( 


EEN KOST 


[SCHOOLJONGEN! J.STOTS _ 
DE DIRECTEUR OPTICIEN 


ZAL ERVAN 


PRIMA WACHTKAMER 
HIER, VOL GRATIS 


KIJK, WEER LEKKERS 
IK BEDOEL LATEN 
WE GAAN ZITTEN. 
JAN, IK BEN MOE! 


WAT ZWEEFT 
DAAR VOOR 


ke NIETS ZIEN? 
DE WINKEL IK ZAL JEIETS EE EEP 
WAS DICHT. NK LATEN VOELEN: ed 
MEBEER, Uw STOK AL 
HEEL DUIDELIJK, 
MENEER! 
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L Als Batty, het paard van Tommie de soldaat, 

op een warme dag langs de kamer van de 

koning loopt, ziet hij rook opstijgen. Het paleis 

staat in brand, denkt Batty. Hij weet niet dat 
de koning rustig zijn pijpje rookt. 


3. Tingelingeling! gaat de brandklok, als Batty 
aan het touw trekt. „Waar is de brand?” 
wraagt Dollie Dimpel. „In het paleis” zegt 
GBatty. „Maar de brandweer is er vlug bij, 
* dank zij mij. Ik zag de rook het eerst!” 


4. Batty rent weer terug naar het paleis. De 

brandweerauto komt gierend en loeiend ane 

rijden. Dat heb ik flink gedaan, denkt Batty 

trots. De koning zal wel blij zijn, dat ik de 

rook het eerst zag en de brandweer heb gee 
waarschuwd! 


2. Klepperdeklep! Klepperdeklep! Batty rent 
voorbij Tommie, die voor de paleistuin op wacht 
staat. „Het paleis staat in brand!” hinnikt 
f jij maar hier. Ik zal wel waar: 
En weg is Batty al weer naar de 


brandweer. 


5. „De brand is in het paleis!” hinnikt Batty. 
„Vlug, mannen,” roept de brandweercomman» 
dant. Al vlug hebben de mannen de slangen 
uitgerold en spuit het water door de ramen 
‚Nu is de brand gauw geblust!” 
zegt de commandant. 


naar binnen. „ 


6. „Wat is hier aan de hand?” roept de koning, 
die naar buiten kijkt. „Mijn zitkamer lijkt wel 
een zwembad!” 


Ja maar,” zegt de brandweer: 


„is er dan geen brand?” 


commandant, 


äk zat rustig mijn piipjete roken!” zegt de kaning. 


38 - 24 


7. „Het spijt me heel erg, majesteit,” hinnikt 


Batty, „maar ik dacht heus dat het paleis 
brand stond.” „Best haor. Batty” lacht de 
koning, „Ik had het juist zo warm en die brand: 


slangen brengen me op een goed idee. Wacht 
eens!" 


S. De koning trekt zijn zwempak aan. Hij geeft 
de brandweerlieden opdracht flink in de tuin 
te spuiten. Iedereen mag komen. „Wat ben jij 


toch een knap beest, Batty 
En Batty is maar wát blj! 


t de koning. 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een 
salto op een rijdend paard maken. Het 
mislukt echter, waarna zij worden ont- 
slagen, Met hun paarden Stokebrand en 
Witte Ster beginnen zij nu hun eigen 
circus. Johnny treedt ook op als Spaans 
meisje en als negerjongen, Op een nacht 
worden zij aangevallen door vrienden van 
Barthrop, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles. Na veel omzwervingen verbinden zij 
zich aan het circus van Julie Widham. 
Door hard zwoegen gaan de zaken lang- 
zaam vooruit, 


% 


anneer precies het geluk hen 

begon tegen te lachen viel moei- 

lijk te zeggen, maar de komst 
van Gillemans en van Chuckham de 
zeeman waren toch in ieder geval dui- 
delijke tekenen dat het geluk hun 
goedgezind was. Allebei kwamen ze 
onder ongeveer dezelfde omstandig- 
heden bij de Widhams en allebei 
bleven ze hun hele verdere leven bij 
hen. 

Gillemans werd ontdekt door 
Johany. Het was op een eenzame weg 
ten zuidwesten van Newcastle, waar 
hij kennelijk van plan was zijn laatste 
adem uit te blazen. 

Eén ding was duidelijk: Gillemans 
stamde uit het nobele geslacht der 
varkens. Maar verder bleef zijn af- 
komst in duister gehuld en waarom hij 
op sterven na dood op een vrijwel 
ongebruikte weg lag, bleef een mys- 
terie. 

Hij werd gevonden vlak na zons- 
opgang op een winterochtend. Gille- 
mans lag midden op de weg. Hij was 
zo klein, dat hij nog pas een paar dagen 
‘oud kon zijn, en zo zwak, dat hij alleen 
maar een paar dunne geluidjes maakte, 
toen de woonwagen als een geweldige 
reus op hem afkwam. 

„Een big!” gilde Johnny in opperste 
verbazing, toen hij zag wat er op de 
weg lag. „En nog dood ook!” 

Die laatste woorden schenen Gille. 
mans tot een uiterste poging aan te 
sporen om het tegendeel te bewijzen. 


Hij knorde en —- blijkbaar bang dat 
Johnny’s oren niet al te best waren — 
bewoog krampachtig zijn krulstaartje. 

Meteen lag Johnùy al op zijn 
knieën. Met haast moederlijke teder- 
heid raapte hij het uitgeputte biggetje 
op. Gillemans had nog wel een keer 
willen knorren — deze keer om zijn 
dankbaarheid te bewijzen — maar zijn 
eerste poging had hem bijna alle 
adem benomen. 

„Dat wordt een heerlijk hapje!” 
merkte Robert op, toen Johnny 
Gillemans aan hem voorstelde. 

„Warempel niet! Hij leeft!” 

„0. Weg was Roberts visioen van 
gebraden speenvarken. „Ik geet anders 
niet veel meer voor hem. Je zou zeggen, 
dat hij van een boerenkar gevallen is. 
Bijna al zijn botten gebroken, denk 
ik” 

„Niks ervan. Geen enkel botje 
gebroken,” zei Johnny koppig. „Ik ga 
Julie een beetje melk vragen.” 

Robert beet op zijn pijp. Het was 
misschien toch wel goed, als het beest 
in leven bleef. Dan werd het vet en 
dik, Robert zag alweer visioenen van 
ontelbare stukken gebraden varkens- 
vlees met heerlijke groente eromheen. 
Hij likte zijn lippen af en ging er eens 
behaaglijk voor zitten. 

„Geef hem melk en brood,” riep hij. 
„En bewaar maar etensresten voor 
hem. Dan wordt hij gauw vet.” 

Die voorspelling van Robert kwam 
precies uit. Gillemans gedijde voor- 
treffelijk. Hij werd groot en dik en 
beantwoordde Johnny's goede zorgen 
met roerende toewijding. Als het 
circus op reis was, huisde Gillemans in 
de wagen, waarin de tent was opgebor- 
gen. Als er voorstellingen werden ge- 
geven, werd hij aan een eind touw 
vastgebonden en vernielde dan al het 
gras, dat hij met zijn energiek wroeten- 
de snuit kon bereiken. 


Ten zuiden van Newcastle kwam 
Widhams Wonderbaarlijke Circus op 
de plek, waar Chuckham de zeeman, 
evenals indertijd Gillemans, langs de 
weg lag, buiten kennis en uitgeput 
van pure honger. Deze keer had de 
ontmoeting plaats na middernacht, 
Julie en Robert zaten op de bok van 
de voorste wagen, dankbaar omdat de 
volle maan helder scheen. 's Nachts 
reizen was moeilijk en vervelend en, 
zoals Robert kon getuigen, niet zonder 
gevaren. Julie zat met haar hoofd op 
Roberts schouder wat te doezelen en 
ook Roberts hoofd hing wat slaperig 
voorover, maar hij was ineens klaar 
wakker toen de paarden plotseling 
met een ruk stilstonden. 

„Oeil”" 

‚„Robert, wat is er aan de hand ?”” 

„Weet niet. ’k Zal eens gaan kijken.” 

Hij tuurde naar de weg, die lag te 
glanzen in het zilveren maanlicht, en 
zag iets bewegen. Met de zweep in de 
hand sprong hij van de bok. Vlak bij 
de paarden lag een man, die bij de 
nadering van Robert een zwakke 
poging deed om op te staan. Een 
ogenblik bleef Robert naar hem 
kijken. Toen bukte hij zich om de 
man te helpen. 

„Dank je, makker.” De man stond 
weer op zijn benen, maar hij wankelde 
en zou door de knieën gegaan zijn, als 
Koberts armen hem niet ondersteund 
hadden. „Ik dacht dat uw paarden 
over me heen zouden lopen.” 

De woorden kwamen er gefluisterd 
uit. 

„Kom mee naar de achterkant van 
de wagen. Zo... ga hier maar eens 
even op deze tree zitten.” 

„Wie is dat Kubert?” Julie stond as 
naast hem. Toen zag ze de uitgemer- 
gelde figuur op het trapje zitten. 
„Grote goedheid! Die man moet uit- 
gehongerd zijn.” 
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Vlak bij de paarden lag een man 


Ook Johnny en de knecht hadden 
zich bij het groepje gevoegd. Terwijl 
Robert de uitgeputte man de woon- 
wagen inhielp, vertelde Julie aan 
John, wat ze wist. Ze wachtten totdat 
Robert de kaarsen had aangestoken 
en kwamen ten vok de wagen in. De 
man werd op Julies krib gelegd. Hij 
zag er allerellendigst uit en keek zijn 
redders met een afwezige blik aan 

„Wat is er met hem aan de hand 2 
vroeg Johnny. „Hij lijkt uit- 
gehongerd.” 

„Datss hij ook,” antwoordde Robert 
kortaf. „Voor alles heelt hij behoefte 
aan voedsel. Niet te 
anders wordt hij ziek.’ 


wel 


veel ineens 

Eén blik op de onnatuurlijk op 
gezwollen buik zei hem genoeg 

Veel tijd konden ze met 
want ze moesten zorgen hun concur- 
renten vóór te blijven, maar het zou 
onmenselijk zijn de stakker in de steek 
te laten. Uit eigen ondervinding 
wisten ze wat honger was 


mussen 


Julie was al druk in de weer met de 
eetketel en 
vuur, Robert zaddelde snel een paard 
Hij ging vast vooruit, zei hij, om een 
goed plekje te zoeken voor hun vol 
gend optreden 
dat de wagens op de berm van de weg 


de knecht zorgde voor 


|ohanv zorgde ervoor. 


werden gezet 
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die bij de nadering van Robert een 


Kom me zo gauw mogelijk achter- 
"zei Robert voordat hij vertrok 
Ve kunnen geen cent missen.” 
Johnny luisterde totdat het hoet- 
getrappel was weggestorven. Toen ging 
hij Juke helpen. 

‚Heb je enig idee wie het is?” 

Julie wi 
de man zwakjes at van de soep die 
Julie hem voerde, zag ze dat de 
voddige lompen die hij droeg eens 
zeemanskleren waren geweest. De 
soep deed de man goed. Fr kwam 
weer wat glans in zijn ogen 

„Dank u, mevrouw,” mompelde 
hij. „Dank u.” Toen zonk hij achter: 
wer in het kussen en viel in slaap, 
„Die komt wel weer in orc 
gie een deken over hem heen en blies 
de kaarsen uit. „We gaan verder De 
tijd staat niet stil.” 

Een paar minuten later hotsten de 
weer verder 


het evenmin, maar toen 


Julie 


Door het versterkend voerlse en de 
toegewijde zorgen van Julie kwam de 
man spoedig op verhaal; voordat er 
twee dagen voorbij waren, kwam ze 
en ander van zijn levensgeschiede- 
nis te weten. Hij heette Chuekham en 
was zeeman geweest. Hij had onder 
Netson op de Victory gediena in de 
slag bij Trafalgar. Hij was voor de 


Roreans 


vafche poging deed om op te staan. 


dienst geronseid en drie jaar geleden 
ontslagen, toen de marine een hele 
sere schepen had opgelegd en hon- 


derden zeelui naar huis had gestuurd. 


Hij was stokdool. Dat had hij te 
iken aan het oorverdovende kanon- 
ulder in de zeeslag bij Trafalgar 

Fen ge daarvan had hij nu die 


eigenaardige atwezige bli en sprak hij 
op de zachte toon van een man die in 
een wereld van stilte leeft 

Geen mens heeft een dove nodig,” 
hij ter verklaring van de droeve 
waarin hem hadden 
gevonden. „Welke kapitein kan een 
man gebruiken n_enkel 
bevel verstaat # 


ze 
Westand 


die 


Geen klacht kwam er over zijn 
lippen. Als zoveel afgedankte zeelui 
hast hij het gehele land rondgezworven 
op zoek naar werk, maar zonder 
suces, 

Loen hij weer op krachten gekomen 
was, leverde het „Wat nu?” geen 


enkel probleem op. Hij was altijdinde 
weer miet karweitjes, waar de anderen 


nouit tijd voor hadden kunnen vin- 
den 

Alwat er zout aan een circus te pas 
komt: palen, latten, touwen, zeildoek, 
tuig. wagens enzovoort, heeft enorm 
veel te lijden en het was voor het 


drietal steeds een hek 


entoer geweest 


dit alles enigszins in goede staat te 
houden 

Geen van drieën kon zich herunne- 
ren, dat hij de zeeman ooit een op- 
dracht had gegeven. Maar als Robert 
het had over een of ander dat nodig 
gerepareerd moest worden, kon 
Chuckham zo rustigweg opmerken: 
„O, dat heb ik al in orde gemaakt. 
Julie stond et versteld van, hoe handig 
hij was met naald en draad. Niemand 
betwistte hem het recht de tent in 
goede staat te houden 

Zijn doofheid vormde een grote 
hindernis, want het was verre van 
prettig een lang gesprek met hem te 
voeren, als je daarbij voortdurend zo 
hard moest schreeuwen als je kon 
Robert vond die gesprekken helemaal 
geen bezwaar. Hij zette zijn stem uit 
alsof hij op het exercitieterrein bevelen 
bulderde, maar had dan wel de groot- 
ste moeite’ om daarna iets op te 
vangen van het geftuisterde antwoord 
van de zeeman, terwijl de nagalm van 
zijn eigen gebrul nog in zijn oren 
hing. 

Uit alles bleek, dat Chuckham een 
dierenliefhebber was. Vroeger had hij 
een papegaa en een aap gehad, ver 
trouwde hij Johnny toe. Die aap was 
hij kwijtgeraakt, toen het arme beest 
zich had verrekend in een sprong van 
de top van de mast naar het want. „Ik 
ben hem achternagedoken," zei de 
zeeman in alle eenvoud, „maar de 
stakker was al naar de haaien.’ 

Daarom verbaas- 
de Johnny er zich 
ook niet over, dat 
Chuckham zoveel 
belangstelling had 
voor Gillemans. De 
lange, magere man 
met zijn droeve 
ogen had een stille 
bewondering voor 
de manier, waarop 
Johnny met dieren 
omging, en toen 
bleek dat Gillemans 
duidelijke voorkeur 
had voor het ge- 
zelschap van zijn 
redder,keek Chuck- 
ham Johnny aan 
met een hunke- 
rende blik in zijn 
zachte, grijze ogen 

Zo gingen de 
weken voorbij. De 
twee nieuwelingen 
waren vanzelfspre- 
kend als nieuwe 
leden van het cir- 
cus aangenomen. 
Robert brak zich 
intussen het hoofd 
over _ uitbreiding 
van het program- 
ma, want ook al 
trachtten ze met 


hun drieën de uitgevallen nummers 
van Derry te vervangen door ieder 
twee-, zelfs driemaal zoveel voor hun 
rekening te nemen, toch bleef hun 
programma er te mager uit zien. 

Ook Johnny en Julie hielden zich 
met deze moeilijkheden bezig, maar zij 
vonden evenmin een oplossing. Voor 
nieuwe nummers hadden ze nieuwe $ 
artiesten nodig, maar daar had Wid. 
hams Wonderbaarlijke Circus geen geld 
voor 

Gillemans groeide intussen voor: 
spoedig. Naarmate hij echter groeide, 
werd hij een steeds lastiger probleem. 
Innig verknocht aan Johnny als hij 
was, kreeg hij nu de onhebbelijke 
gewoonte, dat hij altijd probeerde 
met Johnny de piste binnen te drin 
gen, als deze optrad. Hij hield die 
poging zo koppig vol, dat hij al een 
paar keer zijn touw kapot had gerukt. 
De zeeman was er gelukkig telkens 
in geslaagd hem op het laatste nipper- 
tje uit de piste te houden 

Robert stak zijn ongenoegen over 
die onhebbelijkheid van Gillemans 
niet onder stoelen ot banken. Hij 
dreigde hem zelfs met een ontijdige 
dood en om dit te verhinderen, had de 
zeeman zich aangewend Gillemans met 
Johnny te laten meelopen tot aan de 
ingang van de piste en dan zijn aan 
dacht af te leiden door hem een zuig- 
fles met melk in zijn protesterende 
bek te wringen. 

Dat was nog altijd goed gegaan, 


Het was verre van preltig een lang gesprek met hem te voeren. 


maar op een avond, toen Johnny als 
jonge Moor uit donker Afrika de piste 
binnenreed, deed Chuckham een ver- 
geefse duik naar Gillemans. Het beest 
zag kans zich uit zijn handen los te 
wringen en waggelde onder opgewekt 
gegil de arena binnen. 

Het publiek reageerde onmiddellijk. 
Een varken in de piste? Wat moest 
dat betekenen? Intussen holde de 
zeeman, doodsbenauwd dat Johnny's 
optreden als Afrikaanse neger een 
fiasco zou worden, achter het varken 
aan. Telkens en telkens deed hij een 
verwoede uitval naar de opgetogen, 
knorrende Gillemans, maar tever- 
geefs, 

Het was een bespottelijk gezicht! 
Met een ongelukkige uitdrukking op 
zijn gezicht deed de lange, magere 
Chuckham vergeefse pogingen om, 
met de zuigfles in de ene hand, met de 
andere het voortvluchtige varken te 
pakken te krijgen. Het publiek, dat bij 
het verschijnen van Gillemans het 
grootste plezier had gehad, lag nu 
dubbel van het lachen en gierde 
het uit, telkens als de zeeman mis- 
greep. 

Maar deze hoorde niets van de 
tachsalvo’s die van alle kanten op- 
stegen. Hij nam een koene duik tussen 
de benen van Johnny's paard, kreeg 
eindelijk de luidkeels protesterende 
Gillemans te pakken en hield hem 
stevig in de armen gekneld. Auto- 
matisch wrong hij hem de zuigfles in 
de bek. 

Toen, zo doof als hij was, werd hij 
toch iets gewaar van de lachorkaan, 
die de tent op zijn grondvesten deed 
schudden. Hij keek op, wierp een ver- 
wilderde blik in het rond en stoof 
volslagen in de war met Gillemans in 
zijn armen naar de uitgang van de 
piste. 

Brandend van schaamte, omdat hij 
het prachtige rijnummer van de 
Afrikaanse neger belachelijk had ge- 
maakt, rende hij naar Robert toe. 

„Het spijt me, makker," hijgde hij 
met een schuldbewust, ongelukkig 
gezicht. „Het varken is me ontglipt 
iss 

Uit het circus klonk luid applaus en 
gelach. 

„Geen tijd verknoeien! Robert 
greep hem bij de schouders en draaide 
hem om. „Ga naar binnen en maak 
een buiging voor het publiek, nu ze 
nog klappen!” brulde hij hem in het 
oor. 

De zeeman verbleekte. Eén enkele 
seconde keek hij in paniek rond, toen 
strompelde hij de arena binnen. Het 
publiek ontving hem met een donde- 
rend applaus, terwijl Gillemans. nog 
steeds in zijn armen, tevreden aan zijn 
zuigfles sabbelde 


WORDT VERVOLGD 
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TERWIJL BOB EN BEP 
IN EEN PARK UIT- 
RUSTEN, KOMT EEN 


JONGETJE OP HEN TOE, WSE TS 


IK GA SCHOMMELEN. 
WIL JIJ EEN 
ZUURTJE? 


ZE ZIEN HOE-FRITS OP DE SCHOMMEL 
PROBEERT TE KLIMMEN. 


HIJ KAN 
ER NOG 
NIET BĲ. 


GROTE JONGEN 
KOMT HEM 
AL HELPEN! 


MAAR DEZE 
WIL ZELF OP 
DE SCHOMMEL. 


zee, 
WIL JIJ EEN 
MUILPEER 
HEBBEN? 


WAAR BEMOEI 
JIJ JE MEE, 
DRUKTEMAKER! 


BENG! BOB ONTWIJKT 
EEN VUISTSLAG EN GEEFT 
„EEN KLAP TERUG 


BOB KIJKT EENS 
NAAR FRITS. 


Toy 


DE JONGEN RAAPT 
INTUSSEN HET BUSJE 
MET ZUURTJES 

VAN FRITS OP... 


HIJ HEEFT 
EEN GAT 
IN ZIJN KNIE. 
WE BRENGEN 
HEM NAAR 


MENEER STIGGINS, DIE Dr WOORDEN 
OPVANGT, SPRINGT UIT ZIJN AUTO. «4 


DAAR 
KOM JIJ 
VAST NIET 
EERLIJK AAN, 
GEEF HIER! 


DE JONGEN LOOPT 
BETEUTERD WEG … 


JE VINDT, 
MAG JE NIET 


HIER VOLGT 
EEN EXTRA- 
POLITIE: 

BERICHT. 


OP DE RIJKSSTRAATWEG 
IS EEN BUSJE VERLOREN, 
WAAR VERGIFTIGE 
TABLETTEN IN ZITTEN. 
DE VINDER WORDT 
VERZOCHT ZICH MET 
DE POLITIE IN 
VERBINDING TE 
STELLEN 


HAASTIG RENT STIGGINS 
NAAR EEN DOKTER. 


SES 
Ll 
TE 


| oe sane | 


EN 
IK HEB ER 
VIER OP- 

GEGETEN! 


[T DOOR DE WACHT- 
KAMER ZONDER 80B 
EN BEP OP TE MERKEN. 


IN PANIEK STA NIET TE KIJKEN - 


SPRINGT IK HEB VERGIFTIGE 
MENEER TABLETTEN GEGETEN! 
STIGGINS 

IN EEN BED 

IN DE SPREEK: 


rd HIJ KRIJGT MEDICIJNEN EN 
VOELT ZICH NU NOG ZIEKER! 


WATEEN YA 
VIES GOEDJE! 


HIERISIETS 
VOOR DE 
VIEZE SMAAK, 
MENEER! 


VERGIFTIGD! 
O, DOKTER, 
IK BEN 
zo ziek! 


HET BUSJE 
VAN FRITS! 


HIJ BEGRIJPT DAT HIJ EEN BLUNDER 


GEMAAKT HEEFT EN SLUIPT WEG 
EEN 


FRIS ZUURTJE 
SMAAKT ALTIJD 
LEKKER! 


WAT 
EEN KOMEDIE! 
HIER, 
GAAN JULLIE 
MAAR EEN IJSJE 
KOPEN! 


Deze jongen blaast heel bijzondere bellen, want in elke bel staat een 
letter. Die letters vormen samen de naam van cen diertje. De eerste letter 
staat in de grootste zeepbel, de laatste in de kleinste, die nog aan de pijp 
hangt, zoals je ziet. En nu gaat het erom ol je over een goed opmerkings 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Hortzontaat. 1 Scheeps; 7 Kan; 10 
Laagte; 11 Pols; 12 Adres; 13 Ziek; 
14 Geel; 15 Hiel; 17 Ban; 18 Dank; 


Verticaal: 1 Slagbal; 2 Cadeau: 5 
Haren; 4 Egel; 5 Ets; 6 P.e.; 7 Koel; 
8 Alk; 9 NS; Il Piek; 13 Zink; 15 
Harp; 16 Bas; 18 Deeg; 19 Pit; 21 
Belt; 22 Mak; 23 Zeis; 24 Zot; 
Lros; 26 Lis; 27 Luik; 28 Bel; 29 Rek; 
30 Nul; 32 Ba; 33 P.o. 


Cijferraadsel 

Het spreekwoord luidt: VELE 
VARKENS MAKEN DE SPOELING 
DUN 

De gevraagde woorden waren: 
1 POOL, 2 POES, 3 GOM, 4 VLIEG, 
5 KAMEEL, 6 DRAAD, 7 DRUIVEN. 


Nr. 38 - 30 


vermogen beschikt, want je moet de 
volgorde vinden van de bellen. dus de 
grootste, iets kleiner, nog 1ets kleiner 
enzovoort. Als je dan de letters in 
dezelfde volgorde opschrijft, zie je de 
naam van het diertje staan. 


OMZETRAADSEL 


IGE Allemaar _ woordjes 
2RA KEN van vijf letters, waar- 
3RA KET van je nieuwe moet 
4 NET EL maken door de letters 
5 NADER van elk woord atzon- 
S REGEN derlijk m een andere 
7G RAAT volgorde te zetten. De 
8 DA DE R omschrijvingen van de 
9 J A REN meuwe woorden vind je 
105 TOE K hieronder. 
USTIEN Als je klaar bent en 
geen vergissingen ge- 
maakt hebt, vormen de eerste letters 
van de gevonden woorden van boven 
naar beneden gelezen de naam van een 
nuttig voorwerp, dat vaak als speel- 
goed gebruikt wordt. 
1 Plak je op een bret. 
2 Zware ijzeren haak, waaraan een 
schip in volle zee vast kan liggen. 
3 Huisdier. 
4 Voorjaar 
5 Niet dezelfde 


6 Man met donkere huid 

7 Langzaam; lu 

8 Klein reptiel 

9 Bloem 

10 Verbinding van zuurstof en ijzer 
11 Minder dan iets 


ZANDLOPERPUZZEL 


De opgave is hier om van links naar 
rechts tien woorden en één letter in te 
vullen volgens onderstaande omschrij- 
vingen, Het is de bedoeling om steeds 
alle letters van het voorgaande woord 
te gebruiken plus één nieuwe letter. 
Je kunt dus het beste in het midden 
beginnen om dan naar boven en naar 
beneden te „werken, net zolang tot 
de zandloper vol is 


Hoge lichaamstemperatuur bij 
ziekte 

2 Rode biet 

3 Tegenovergestelde van lang 

4 Kever 

5 Jongensnaam 

6 De vijftiende letter van het alfabet 
7 Rund 

8 Vijtde muzieknoot 

9 Gewricht tussen arm en hand 
O Kleine boot 

1 Iemand, die huizen afbreekt 


MAG IK VAN- 
NACHT IN MIJN 
NIEUWE TENT SLA: 
PEN, VADER? 


VAN DE REBELLENCLUB 


NOU, VAN MIJ MAG HET. 
MAAR IK ZAL JE WEL EEN 
WOLLEN TRUI GEVEN EN EEN 
PAAR EXTRA DEKENS, 
WANT HET IS VEEL 
TE KOUD 

“S NACHTS 


IK ZAL EENS 
EVEN GAAN 


ALS HIJ HET 
MAAR NIET 
TE KOUD GE- 
HAD HEEFT 
IN DIE TENT 


SJORS SLAAPT Ze: 
KER NOG, WANT IK HEB 

HEM NOG STEEDS 
NIET GEZIEN 


SJORS! SJORS! 
WAAR ZIT JE 
TOCH? IK GA EENS 


HIJ ZALTOCH OP ZIJN KAMER 


NIET ERGENS 
OP STRAAT 

ZITTEN MET 
Die TENT! 


NOU, HET IS NOG TAME- 


LIJK FRIS 'S NACHTS, SJORS. 
GA HET MAAR AAN JE MOE- 
DER VRAGEN, ALS DIE 

ER GEEN BEZWAAR 

TEGEN HEEFT, 

VIND IK HET 


DAN GA IK MAAR 
NAAR MIJN TENT; 
WEL TE RUSTEN, 
VADER EN MOEDER 


JA, WAT DACHT U 
ANDERS? IK BEGREEP 

D 140 'f GISTERAVOND AL NIET, 
WAAROM U DACHT: 

\ DAT IK HET ZO KOUD 


THEBAN, MARDONIUS EN DE LEDIËRS * 
SLAAGDEN ER SPOEDIG IN AAN 

BOORD VAN HET SLAVENSCHIP TE 
KOMEN, DE OVERGEBLEVEN ROVERS 
VERDEDIGDEN HUN SCHIP 

MET WARE MELDENMOED... 


TEGEN DE OVERMACHT KONDEN ZIJ 
ECHTER NIET STANDHOUDEN EN WELDRA 
LAGEN ZIJ ZWAAR GEKNEVELO OP HET DEK. 


ONDER RAJAMONS LEIDING WERD 
HET SCHIP DE VOLGENDE MORGEN 
VLOTGETROKKEN. 


HET SCHIP VOER DOOR DE AR- 
GOLISCHE GOLF IN DE RICHTING 
VAN DE EILANDEN ANDROS EN 
TENOS. RAJAMON BESLOOT 
ECHTER EERST DE HAVEN IRTCA 
IN ARGOLIS AAN TE DOEN EN 
HIER VOORRADEN IN TE SLAAN. 
VERBAASD KEEK THEBAN NAAR 
DE GEBOUWEN VAN IRTCA . VOOR 
HET EERST IN ZIJN LEVEN ZAG 
HIJ EEN STAD, HIJ BESEFTE NIET 
DAT ZIJN TOCHT HIER SPOEDIG 
EEN GEHEEL ANDERE WENDING 
ZOU NEMEN. 


DE LEDIËRS WAREN GEEN ZEE- 
LIEDEN, MAAR MARDONIUS EN 
RAJAMON LEERDEN HUN SPOEDIG 
HET EEN EN ANDER DAT EEN 
ZEEMAN MOET WETEN, 


mt B | TOEN HET SCHIP 
p [ENKELE DAGEN 
LATER VERTROK, 
WERDEN DE 
ROVERS IN VRIJ: 
HEID GESTELD 
EN Op HET 
STRAND ACHTER- 
GELATEN... 
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